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ABAJUR: 
Fransızca [abat = kıs mak I göl gelemek] ve [jour = gün I 
ışık] birleşiminden [abat-jour] = [ışık kısan] türetilmiş. 

ABAKÜS : 
İbra nic e [ab a k 
= t o z ] ' d a n 
geliyor. A nlamı nda 
[m a s a n ı n  
ü z e r i n e t o z 
dö k ü p  b u  to z a  
y a z ı p  ç i z e r e k  
h e s a p l a mal a r  
y a p m a k ] var. 

ABBAS: 
Arapçada [abbas = 
arslan I amansız] 

demektir. 

ABİYE: 
Fransızca 

[habill e = şık giyimli] 
sözc üğ ün ün telaffuzu 

[abiye]dir ve d i l im i ze 
[gece elbisesi] olarak 

alınmıştır. 

ABWKA: 
İ t a l y a n c a  [ b l o c c o  = 
kuşatma] sö zc üğ ün den . 
Askeri bi r ter i m  o l a rak 
d i l i m i ze g i r i ş  yapm ışt ı r. 

E: 
Farsça [ab 

=su] + 
[dest = el] 

sözcüklerinin 
birleşiminden 

oluşmuştur. 
[abdest = 

el yıkama / 
el yıkama 

suyu] 
anlamındadır. 
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ABRAKADABRA: 
Etimoloji s i  tartı şmalıdır. Asurluları n  e n  büy ü k  t a nrı s ı n ı n  ismi 
olduğu sa nılır. Roma İmparatorl u ğu d ö nemi n d e  bir tı p a damı 
bu söz cüğü musk a  biçimin de yazı p boyunda taş ıma nı n  sıtmayı 
e n g e l le d i ğ i n i ö n e  s ü rm ü ş t ü r .  O l a y l a r o l a y l a r .. . 

ADAM: 
[ a d a m  = i l k  i n s a n  
Ad e m ]  ç o ğ u  d ild e 
i s i m d i r . Türkçede 
[ e r k e k  I o l g u n ] 
a n l aml arı n d a d ır. 

AFRODİT: 
M itoloj iye göre Kronos, 
babas ı  Uranüs'ün cinsel 
organını keserek denize 
atar, deniz köpürür ve 
bu köpüklerden, yani 
Latince [ap hros = 

köp ük]tcn [ afr odi t] 
doğar. 

AHİRET: 
A r a p ç a  [ a h i r  = s o n I 
s o n ra k i ]  s ö z c ü ğ ü n d e n  
[ah i r e t  = s o n ra k i  ş e y  
I ö l ü m d e n  s o n r a s ı ]  
t ü  r e t i  1 m i  ş t i r .  

A D 1 o s • 
• 

lspanyolcada [hoşça kal] sözcüğü olan [A Dios]un 
tam an lam ı [Tanrıya doğru]dur. Çünkü [Dios 

= T anrı] demektir. 

A F R O 
DİZYAK: 
Yunan mitolojisindeki 
a ş k  v e  g ü z el l i k  
tanrıçası [a frodit] 
t e n a d  a l ı r . 
[cinsel uyarıcı] 
a n l a m ı n d a d ı r . 

AGUSTOS: 
Ağustos ayı 

Roma imparatoru 
Sezar' ın  şerefine 
adlandırılmıştır: 

L a kabı i le 
[Augustus Caesar], 

yani [Muhterem 
Sezar]'ın şerefine. 

A H T A P O T  • 
• 

Yunanca [okto = seki z ]  ve 
[pous = bacak] birle şimin den 
olu şmuştur. [oktopous = sekiz 
b a c a k] d e m ek t i r . ·ı İngilizce [Acquired lmmune Deficiency Syndrome] 

• sözcük l er i n in i l k  harf l eri ku l lanı larak oluşturu lmuş b ir  hastalık 

-C adıdır. Türkçesi [edinilmiş bağışıklık eksikliği sendromu] 
dur. Türkçeden kısaltılsaydı EBES olacaktı. Manidar. 
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AiKiDO: 
Japon savunma sanatı. 
[ a i  I a u  = u y u m  
sağlamak] + [ki = 
r u h ]  + [do = yol I 
öğreti] bir leşiminden 
[ruhu uyu mlu hale 
getirme öğretisi] 
gibi bir anlama sahiptir. 

C Çay bardağın ı n  [ajda bardak] olarak 
ıD bu is imle an ı lmas ı,  P aşabahçe'nin [aida] 
-. adlı çay bardağı model inin yanl ı ş  telaffuz 
C e d i l m i ş  o l m a s ı n d a n d ı r . 

AKROBAT: 
Yunanca [akros = uç nokta] + [bates 
= g i d e n  I y ü r ü y e n ]  s ö zc ü k l er i n i n  
b i r l eş i m i nd en [akro bates = u ç larda 
y ü r ü y e n ]  a n l a m ın d a d ı r . 

AKUPUNKTUR: 
Latince [acus = iğne] ı [punctura = delme] birleşiminden oluşmuştur. 

[akupunktur = iğne ile delme] demektir. 

ALBİNO: 
K ö k e n i n d e  
Latince [albus = 
beyaz] sözcüğü 
v ard ı r. İ l k  d efa 
Po r t e k i zlile r 
t a r a f ı n d a n  
v ü c u d u n d a 
b e y a z  l e k e l e r  
o l a n  s i y a h ile r i  
t a n ı m la m a k  i ç i n  
kul l a n ı l m ı ş t ı r. 

ALBÜM: 
Lat ince 

[albus = beyaz] 
sözcüğünden türetilmiştir. 
Klasik dönemde öneml i  

olayların ve kişilerin 
adlarının yazıldığı 

[beyaz tablet]lerin 
adıdır. 

ALERJİ: 
Yunanca [allos 

= farklı]+ 
[ergon = 
çalışma] 

sözcüklerinden. 
Vücudun bazı 

maddelere tepki 
vererek [farklı 

çalışma]sı 
anlamında. 

•• 

>< 
w 

Latince [ A lexander], 
Yunanca [Alexandros 
= koruyu cu adam]. 
[alexein = savunmak 
I ko rumak] + [andros 
= adam] birleşiminden. 

A L FAB E • 
• 

..... 
c::c 

Yunan alfa besinin ilk iki harfi olan[alpha] 
ve [beta] sözcüklerinin birleşiminden 

türetilmiştir. Benzer şekilde Ar a pça [elif ] 
+ [ba] da aynı kapıya çıkabilir. 
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ALKOL: AL Ti PAS: 
Arapça [al-kuhul] kelimesinin 

Latinceye geçişi ile yayılmıştır. 
[al-kuhul], [damıtma] 

sürecinin Arapçasıdır. 

[Kale çizgisinden 5,5 metre 
uzaklıkla sınırları belirlenmiş 
olan alan]. Peki neden [altıpas]1 

Çünkü İngilizcesi 

ALYANS: 
[6-yard box]. Peki neden 6 değil 

de 5,5 metre? Çünkü orijinal 
ölçüsü 6 yarda. Ölçü birimi 

olan yarda yaklaşık 0,9 metre, 
dolayısıyla 6 yardanın toplam 

uzaklığı 5,5 metre. 

Fransı zca as ı l  an lam ı  [al liance = 
ittifak I birleşme] o l u p  [n ikah 
yüz üğü] n ü n  d e  a d ı  o l m u ş t u r. 

AMAZON:  
Daha iyi ok atabilmek için 
biı- göğsünü kesen, dağlayan 
savaşçı kad ı n  kabilesi. Aslı 

[a-mazos], yani [g öğsü 
o lm a y a n ] .  

A. 

AMiN: 
Arapça 

[dua sözü] olan 
kelimenin kökenler i  

İ branice [gerçek] 
e kadar dayanır. 
[içtenlikle I 
doğrulukla I 

samimiyetle] 
anlamlarında kullanılmıştır. 

AMBULANS: 
Fransızca [hôpital ambulant = ayaklı hastane] 
demekt ir  ve buradan diğer d il lere de geçmişt i r. 

[ambul a re = yürümek] d e m e kt i r. 

ANABOLiK: 
[yapım süreçlerine 
i l i şk in] anlamındaki 
bu sö z c ük, Yunanca 
[ana- = üst I yukarı] 
ve [ballei n = atma I 
fırlatma] sözcük lerinin 
b i r l eşi m i ndendi r. 

ANAHTAR: 
Kökeninde 

Eski Yunanca 
[anoigo 

= a çmak] 
vardır. Yunanca 
[an oiht ir i  
= aç acak] 

anlamından dil imize 
ulaşmıştır. 

ANALiZ: 
[Karmaşık bir şeyi küçük ve basit parçalarına ayırma] anlamındaki 

bu sözcük Yunanca [ana= yukarı/ baştanbaşa] ve [-lysis = çözülme] 
sözcüklerinin birleşimindendir. 
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ANATOMİ: ANARŞİ: 
Yunanca [arkhos = lid er 
I yönetici] sözcüğünden 

[an-] yani o lumsuz 
ön ekiyle türetilmiştir. 

[anarkhos =yöneticisi 
olmayan]. 

ANARYA: 
Bazı bö lgelerimizde 

[geri vites] anlamında 
kul lanılan [anarya], 

Fransızca [en arriere 
= g er i]dcn alınmıştır . 

[canlıların yapı sını 
inceleyen bilim dalı] 
anlamı ndaki bu sözcüğ ün 

kökeninde Yunanca [tomos = 
kesit I bölüm] ve [temnein 

= kesmek I bölmek] 
sözcük leri var. O dönem 

kesmeden incelemek mümkün 
olmadığı için diyebil ir miyiz/ 

.. den alıntıdır. larinc r· . c.\i�un e ı.lf) 
� .,o-ı: C/(Jil 

«'� est 
-� �� �� � 

�'i, �� J � ' � q � 

�� � 
':P c:. 

A ll T RP A R A ll T E Z: 
Fransızca (entre parentheses = parantez j'jnde] demektir. 

(antj-parantez] kullanımı yanlış yerleşmiştir, doğrusu (antrparantez]dir. 

� 
� ' 

il 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



• APANDİS-İT: APARKAT APAÇI: Latince 
.. 

[append�x APARKUT: 
Yerel Amerikan =uzantı]. 

İ ngilizce ve Frans ızca dillerinden biri olan Fransızca 

Yavapai dilinde [appe ndice = [ u p p e r-c u t]. 

(kalın bağırsak) Ağaç k c s e r k e n 
['epache =insanlar] uzantısı]. [ upper = yukar ıya] 

demektir. B uradan [appe ndicite] d o ğ r u yapı lan 
yayılmıştır. de bunun iltihabı [c ut = k es m e ]  

demektir. v u r u ş u g i b i . 

APARTMAN: il 
Latince [harena = 
sava� alanı]. Orijinal 
anlamı [ kumluk] 
Dökülen kanları emmesi 

için ze mine kum 
dökülmesinden türemiştir. 
Çok acımasız. 

Latince [appartire = ayırmak] sözcüğünden 
Fransızca [appartement = da irelere 

bölünmüş bina] türetilmiş. 

ASGARi: A STR O L OJi :  
Yunanca [astron = yıldız] + [logia 

= söylem I bil i m I uzmanlık] 
sözcüklerinin birleşiminden 

oluşmuştur. 

Arapça [ sagi r = kü çük], 
[asgar = en küçük]. 

Asgari ücret hep [en küçük]. 

A S T ROllONİ : 
Yunanca [astron =yıldız] + [nomos =yasa] sözcüklerinin 

birleşiminden oluşmuştur. [yıldız yasası] demektir. 

A S T R O N O T :  
Es k i  Y u n a n c a  [ a s t e r  
= yı l d ı z ] v e  [ n a u t e s  
= g e m ici I d e nizci ] 
sözcüklerin in birleşiminden 
o l u şmuştur. [astronot]  
l a r, [yı l d ı z l ar a  g i d e n  
u z ay g e m i l e r i n i n  
m ü  r e t t e  b a t i  a r ı ]  d ı r. 

AŞ i L TENDONU· 
Mitolojiye göre annesi Aşil'i ölümsüzlük için 

ayak bileğinden tutup Styx nehrinin suyuna 

batırmıştır. Bu nedenle Aş il' in tek ölümlü 
noktası, suyun değmediği ayak bileğidir. Ayak 

bileğimizde bulunan tendonun ismi bu nedenle 

[Aşil Tendonu]dur. 
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A T M o s F E R • 
• 

Yunanca [atmos = buhar] ve [spharia = küre] birleşiminden 
[atmosfer = buhar-küre] anlamında. 

ATOM: 
Yunanca [tomos 
= parça I kesit I 
bölüm] sözcüğüne 

[ a-] olumsuzluk takısı 
geti rilerek oluşturulmuş 

bir sözcüktür. [atom 
= par çalan amaz] 

demektir. 

AVANAK: 
Ermenice [havanag = 

sıpa I eıek yavrusu] 
ndan dilimize anlam 

değiştirerek (beceriksiz / 
ıapıal] olarak geçmiş. 

AViZE: 
Fa rsça [aviz = asmak]tan 
[avize = asılı şey I küpe I takıl 

Türkçede [t avana asılan 
aydınlatma eşyası]nın da adı. 

AVOKADO: 
Aztek yerlileri ona biçimi nedeniyle [ahuakatl] yani [testis] 

demişler. Bize İspanyolcadan [aguacate] taşınmış. 

AYASOFYA: 
Yunanca [ha9ia = ilahi] + [sophia = bil9elik] 

bir leşimindendir. Hr istiyanlıkta Tanrı'nın üç niteliğinden bir i , 

[ilahi bi19elik] anlamında. 

AVUKAT: 
Kökeninde Latince [vocare = çağırmak], 

[advocare =yardıma I tanıklığa çağırmak] vardır. 

AYYUKA ÇIKMAK: 
Arapça [el -ayyuk = keçi yıld ız ı]nın adıdır. Gökyüzünün en 

yüksek yeri olduğuna ina nıldığı için bu deyim türemiştir. [ayyuk'a 
çıkmak = gökyüzünün en yüksek yerine çıkmak] demektir. 
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BABIL: 
Akad dilinde [bab 

= kapı] + [ilani = 

tanrılar] sözcüklerinin 
birleşiminden oluşmuştur. 
[bab-ilani = tanrıların 

kapısı] anlamına 
gelmektedir. 

BAKIRKÖY: 
[bakır] ile hiçbir ilgisi y ok. 

[Di y a r b a k ı r] i s m i n d e  
olduğu gibi burada d a  bir ad 

sapması s ö z  ko nus u .  Asl ında 
[Makri] a dında bir Rum 

k ö yü imiş. Yunanca [makre 

= uzun], yani [uzunlar 
köyü]. Ta r ık Aka n� 

BAKKAL: 
Arapça [bkl] kökünden [baki = sebze], [bakkal = 
sebze satıcısı]na evrilmiştir. [bakla] ve [bakliyat] 

da bu köktendir. Zamanla anlam değiştirerek mahallemizde 
sadece sebze değil, her şeyi satan isme evrilmiştir. 
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BALIK: 
Eski Türkçeden bize 

m irastır ve hem 
[balçık], hem de 

[balık] anlamları vardır. 

B A L İS T İ K  • 
• 

[ateşli silahların atış hareketlerini 
inceleyen bilim dalı] anlamındaki 
bu sözcük Yunanca [ballein = atma 
f fırlatma] sözcüğünden tü r etilmiştir. 

• BALSAMIK: 
[ba l sam = pel e senk] 

ağacı nı n  reçi nesi n d e n  elde 
e d i l en v e  i yi l e ş t ir i ci ö z el l i ğ i  

ol a n  r e çi n e n i n  s onu n a 
[- ik] t a k ı s ı  g e t i r i  1 e r e k 
o l u ş t u r ulm u ş  b i r  s ö z c ük t ü r .  

B A LY A J  • 
• 

Fransızca [balayage = tarama] 
sözcüğünden alınmıştır. Tarayarak 

b o y a m a  t e k n i ğ i a n l a m ı n d a d ır.  

BARAJ: 
Fransızca [barrage = su seddi], 

[barrer = engellemek]ten türetilmiştir. 
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BARBAROS • 
• 

Latince [barba = sakal] il e İtalyanca [rosso = kızıl] birleşiminden 
tür e m i ş  bir isim dir. [barbaros = kız ıl sakal] de m ektir . 

.. 
BARBEKU: 
İ lk kez Amerika yerlisi 
kabilelerin kullandığı 
bu terim, 16. yy.' da 
İspa ny ol k a ş i f l e r  
aracılığıyla alı nmıştır. 

BAYRAM: 
Es k i  Tü rkçe [badram 
= neşe I mutluluk I 
sev i n ç] a n l am l a r ından  
g ü n ü m ü z e  ul a şmıştır. 

BARBUNYA: 
Kökeninde Latince [barba 
= sakal] sözcüğü vardır. 

Yunanca [barbunia 
= sakallı bir balık 

türü] demektir. 

BARIŞ: 
Eski Türkçe [bar 

=gitmek], 
[barış= 

birlikte gitmek, 
yardımlaşmak]. 

BARİKAT 
16. yy.'da Paris'ce isyancıların [barrique] 
yani [fıçı]lara taş ve toprak doldurmasıyla 

yapılan mevzilerden ad almıştır. 

BAZUKA: B E DAVA : 
Farsça [bad = rüzgar] 

+ [aver = getirmek] 

ten [bad aver = rüzgar 

getird i], yani [havad an 

g eld i] d eme kt i r .  

Felemenkçe [ b azuin = trampet] sözcüğünden  
türeti lmişt ir. [metal borulu roketatar] demektir. 
Amerikalı bir komedyenin [ böbürlenme] anlam ında 
ku l l and ığı bu ke l ime sonradan s i l a h  ism i  olmuştur.  

BEDDUA: 
Farsça [had = kötü] ve 

Arapça [dua] birleşiminden 
[beddua = kötü dua 

I kötülüğünü isteme] 
demekti r. 

•• Arapça [bila-], [-sız/-siz] - yoksunluk edatıdır. Örnek olarak 
111 [bila bedel = bedelsiz] 
.. demektir. Burada da kelimenin aslı 

111 [bila şey], yani [karşılıksız] 

M iken ses değişimine uğraya uğraya 

- [ b e leş ]e dönüşmüş tür. 
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BENMARİ: 
Frans ızca [bain-marie 
= me rye m banyosu] 
d e m e k t ir. Doğ r u d an 
ateşte deği l ,  s ıcak s uy a  
b a tır ı l an k ap i ç i n d e  
p i ş i r m e k t i r . 

BERAT GECESİ: 
Arapça [ b e r a t  = 

r ü t b e  I n i ş a n  
/ f e r m a n ]. Hz. 

Muhammed'e peygamberliğin 
b ildiril diği Şaban ayın ı n  

1 S .  gecesi. 

BERBER: 
Latince 

[barba = sakal] 
sözcüğünden 

evri lerek dillere 
yerleşmi ştir, 

BERDUŞ: BERMUDA: 
F ar s ç a  [ b a r-duş = o m uz 
üzer ind e] sö z ü nden [hane 
bar-duş = ev i  o mzunda] 
t ü r e til m i ş t i r . Za m an l a 
[ h a n e ]  d ü ş m ü ş t ü r. 

B E ş A 

Atlanti k'te b i r  ada. Amerikalı turistlerin 
[Bermuda Adası]nda giydikleri şortlara 
[bermuda] adı veri lmiş .  Adanın ismi ise 
kaşif [Juan de Bermudez]'den geliyor. 

M E L 

F ransız kralı 14. Louis'nin hi z metka rlarından [Louis de Bechamel]in 
mükemmelleştirdi ği ve bu nedenle adının veri ldiği sos. 

BEZELYE: 

Bu sebzenin ismi 
bize İtalyanca 
[pisello]dan 
kon uk gelmiş, 

Farsçaya 
[bes ile] 

olarak bizden 
geçtiği sanıl ıyor, 

İngilizce [beef 
= sığır eti] 
+ [ste ak = 

kalın dilim et 
I kontrfile] 

birleşiminden 

[beefsteak] 
oluşturulmuş ve 

dilimize kadar 

ulaşmıştır. 

BiJUTERi: BİKİNİ: 
Kökeninde Pasifık'tc 

[parmak] [Bikini 

var. Fransızca Adası]'nda 

[bijouterie yapılan atom 
bombası = ziynetlik], 

denemelerinden 
[bijou = ziynet]. esinlenilerek 
Kelt dilinde [bizou a dlandırılmış. 

= yüzük] [biz = Yani [bomba 

parmak]. gibi) demek 
iste nmiş. 

B • 

1 LAHARE • 
• 

[ahiret] ile aynı kökleri paylaşır. Arapça [ahir = son / sonuncu], 
[bi'l-ahir a  = so n r ad a n I da ha s o nr a] 
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İ! A r a p ç a d a k i  

:::t [ b e l l u r a ] ::::1 s ö z c ü ğ ü n d en 
·- alınmıştır. [bellura = 
ID kristal] demekt ir. 

B o L 

BiNAENALEYH. 
Süleyman Demirel'in ünlü kelimesi. Arapça [aleyh 

= üzerine]den [binaenaleyh = üzerine bina etmek]. 
[bundan dolayı] anlamında kullanılmaktadır. 

ş E v K 
Rusça [b ol'shiy = daha b üy ük I azami ] sözcüğünden türetilmiştir. Rus 

Sosyal Demokrat Partisi'nin ileri devrimciliği savunan çoğunluk kanadının ismidir. 
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BOMBA: 
Latince [bombus = derin, boğuk ses] demekti r. 

B O M  BAY 
BICYCLE 

C L U B : 
Ço k sev i l en 
bu müzi k 
grub u, ismin i  
Londr a'daki bir 
r esto r a n d a n  
a lmış tır. 

BONFİLE: 
F ransızca 

[bon =iyi]+ 
[filet = bir kesim 

biçimi I fileto] 
birleşimi nden 

[bon filet = iyi 
fileto] 

türetilmiştir. 

BONKÖR: 
Fransızca [bon = iyi] + [coeur 
= kalp] birleşiminden [bon 
coeur = iyi ka lp l i] demektir. 

BONZAİ: 
BORDO: Özel bir budama tekniği 

ola n bu küçük ağacın adı 
Japonca [bon = kesm e I 

budam a] ve [sai = ağaç] 
sözc üklerinin birleşiminden Fransa'daki [Bordeaux] kent ini n 

şarabının koyu kırmızı renginden esinlenilerek 
renk a d ı  ol a r ak a l ınmı ş bi r sözcüktür. oluşmu ştur. 

B O T O KS :  

Aslında i şlemin 
değil markan ın 
adıdır .  Enjekte 
e d i 1 e n 
[botulinum t oxin] 

m a d d e s i n i n  
ticari kısaltması 

[botox]cur. 
B Ö R 

ıiı: İ r landa l ı  top rak sahibi Lord E r n e'in 
oy ar d ı mcı s ı  o l an [C h a r l e s  C. 
::1: Boycott]'un çiftçi lerden fahiş ki ralar 
>- istemesi ve b unda diretmesi sonucunda 
O İ rlanda Toprak Birliği tarafından s ürgüne 
111 gö n d e r i l m e s i  o l ay ın d an ad a l ı r. 

BÖREK: 
Türkçeye Farsçad an, Farsçaya i se eski 
Türkçed en geçm i ş .  B i r  r ivayete göre 

Buğra Ha n'dan ad almış. 

Ü L c E 

Böbreğe benzemesi nedeniyle eski Türkçedeki [böğür 
= böbre k] sözcüğünden esi n len i l erek tü reti lmişti r. 

BOYOZ: 
Aslında 

çoğuld ur. 
Tekili 

[boyo]dur. 
İ spanyolcada 

[küçük 
yuvarlak 
ekmek, 
çörek] 
anlamından 
bize. en çok 

d a  lzmir'e 
ulaşmıştır. 

• •  B u  kez bi zden İngili zceye bi r geçi ş söz konusu gi bi . B i r  el  açık, üç e l  gizli .!!" olmasından ötürü [bir-üç] demi şiz. [bridge] olarak yerle şmiş görünüyor. 

il: Galata Köprüsü'nde oynandığ ı ve bu nedenle [bridge = köprü] adından . y a y ı l d ı ğ ı  d a  r i v a y e tle r a r a s ı n d a . 
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BROKOLİ: BRONZ: 
İtalyanc a [broccolo 
= filiz I karnabahar 
filizi] sözcüğünün çoğulu 
[br o c c oli ]dir. 

B ize geli şi Fransızca (bronze]dan o lsa 
da aslında başka bir yoldan o rijina l in i  de 
almışız: Farsça (birinj = pirinç]. 

BRUNCH: BUENOS AIRES: BULDOZER: İng ilizce [breakfast 
= kahvaltı] ve 
[lunch = öğle 
yemeği] sözcüklerinin 
karışımı ndan [bN.ınch] 
tür e tilmiş 

İ s panyol d e n izci leri n 
ş eh r e  u l a ş m a l a r ı n ı  
mümkün kılan [buenos 
= iyi I güzel] + [aires 
= ha valar/ rüzgarlar] 
dan türetilmiş şehi r adı. 

İngilizce [bull dose = boğa dozu] 
demek. Deyim ABD'de siyahlara 

yönelik saldırılar için [fena dayak 
atmak] manasında kullanılmış. 

B u L y o il . . 

Köken inde  F ra nsızca [lbouıllU = haşlanmış] sözcüğü vard ır. 

[lboullion = et SUTUndan hazırlanan ,orlba 
demektir]. Yoğ u n laştırılmış et suyu tabletle r i n i n  de i s m i  olmuştur. 

BUNGALOV: BURAK: 
Hızı nedeniy le Arapça [be rk 

= $�m$ek)ten türetilen 
[Bura k). Mirac gecesi Hz. 

Hintçe kökenlidir. [bungalov 
= B en g a l l i ] d e m e kti r. 
[Ben gal] Güney Asya'da bir 
bölgedir. [Bengal] tipi evlere 
ad o l m u ş  u r  

Muh ammed' in bind iği bineğin ismidir. 

•• 
uı 
a: 
::t 
• 

BU R J UVA • 
• 

Fransızca [bourg = kent]ten [bourgeois = kent soylu] 
türetilmiştir. Ç oğu yer adının s onund ak i [-burg] da buradan gelir. 

Fransı zca [bourse = para 
kesesi] dem e ktir. Diğer anlamı 
[öğrenciye hibe edilen 
para ] demektir ve buradan da 
d i l i m i z e y er l e ş mi ş t i r . 

B Ü N Y A M  N 

Yakub Peygamber'in [İbn-Yamin = 
sağ (yemin) oğlu] ya da 
[benoni-yarmin = acı 

yıllarımın oğlu]ndan türediği sanılır. 
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CADI: CADILLAC: 
[yajmur yajdıran ta$] 

a n lam ı n daki  [cada ı jada] 

or i jinin d e n  g e lm i ş t i r .  
Büyücülü kle ilgisi n e d e niy l e  
b u  ku l l a n ım ı  a lm ı ş t ı r . 

CANAVAR: 
Farsçada ( can-aver : can 

taşıyan] demek. Aslında anlamı 

olumlu. yani [can lı] iken bizdeki anlamı 
olumsuzdur. 

A B D ' n i n  o t o m o t i v  ş eh r i 
Detro i t' i n  k u rucu su  F rans ı z  

ar i stokrat [An toi ne de 
la Mothe Cadillac]'tan 

ad al ı r. 

CAPPUCCINO: 

Rengi [ capuchin ]  papazlarının açık 
kahverengi giysilerine benzetilince bu 

adı almıştır. İtalya nca [cappuccio 
= kep/ kü lah]tan gelmedir. 

CASABLAMCA: 
Fas'ın enbüyükşehri.lspanyolca [casa = ev]+ [blanca = beyaz] 

birleşiminden [Casablanca = beyaz ev] türetilmiştir. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



CELLAT: 
Arapça [cıilt] i le aynı köktendi r. 

[cıildi kırbaçlayan / cilde işkence yapan] gibi bir an lamı vardır. 

CHANDELIER: 
Si a"n ı n  ün lü şa rk ı sı İngi l i z c e  
[av ize I mumluk], L a t i n c e  
[c andela = mu m]dan gel iyor. 
Şa r k ı d a  g e çe n  [avizeye 
tutunup s alınac ağım] 
s ö z ü n d c n 

� İngili zce [chow 
0 = y e m ek ]  
:::C d e m e k ti r . Bi r 

U i d d ia y a  g ö r e 
> Çin'de köpe kle rin 
> y i y e c e k olar ak 
O gö r ü l m e s i nden 
:::C e s i nl e ni l miş b i r  
U köpe k  türü i smidir. 

c B A L 
ismini [Cebe Ali] adl ı  bir yiğitten al ır. [cebe= s i lah] 
dernekti r. Söylene söylene zamanla [ciba l i] olmuştur. 

CİGULİ: 
R u s  y a p ı m ı  L a d a  
otomo b i l l er i n  b i z de  
[Murat 124] o l a rak  
b i l i n en m o d el i n i n  
ismidir. Rahmetl i şarkıcı 
C i g u l i  d e  l a k a b ı n ı  
[ci9uli arabalar 9ibi 
hııll] ça l ı p  söy l ed iğ i  

için a lmış. 

C İ MBOM· 
E s ki Ga latasaray l ı  Sab i t  
Cinol, İsviçre'de oynadığı 
S e r v e t t e  t akı rn ı n ı n 

taraftarlarının [jim 
b o m  b o m ] 
sloganından uyarlam ıştır. 

CİHANGİR: 
F arsça [cihan = 

dünya] ve [gir = 
tutmak] birle şiminden 
[cihangir = dünyay ı 
tutan] anlamındadır. 

CİKLET 
Amerikan Cadbury Adams 
Co. ş i rke ti n i n  üre tt i ğ i  
[Ch iclets] markasının 
dilimize sakız o lmuş halidir. 

ciı: 
Bu i ç k i  H o l l a n d a c a  
[genever = ardıç ağac ı] 
y l a  tat l a n d ı r ı l d ı ğ ı n d a n  
lngi l i zce ye k ı saca  [gin], 
bize de [cin] olarak ge lmi ş. 

CHRISTMAS: 
Eski lngilizcede 

[Cr�sies 
maesse]den 
günümüzdeki 
söylenimine 

[chrjsi = 
jsa ı mesjh ı 
kutsanmış] 

+ [mass = 
Hristiyanlıkta 
missa ayini, 

İsa'nın kanının ve 
bedeninin ekmek 
ve şarap olarak 

simgelendiği 
ayin, evharist] 
birleşiminden 

ulaşmıştır. 

[ evharist ], 
Yunanca 
[ eflıaristo 

=teşekkür 
ederim]den 

tanıdık gelecektir. 
Hristiyanlar 

tarafından genellikle 
25 aralık gününde 

kutlanır. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



•• 

a. 
--

u 

Genel amaçl ı  b i r  araç o l duğu iç in 
evvela İngilizce [general purpose 
= genel amaçlı] s ö z c üğ ü n ü n  
kısaltması olan [G.P.] harflerin den 
a d  a l m ı ş tır . Bu harfl e r i n  
okunuşunun Temel Reis'teki Jeep 
karakter ine benzemesiyle [G.P]yi 
[jeep] i k a m e et m i ş ti r .  

COUPE: 

CiRiT: 
A r a p ç a  [ca rada = 
soymak] fiilinden [ceri d = 
kabuğu soyul muş hurma 
da l ı  f s ı rık). Evet, ata 
sporumuz; fakat ismi Arapça. 

F r a n s ı z c a  ( c o u per = kesmek] 
fiilinden (coupe = kesik ı kopuk]. 

Spor araçların 1k eSi1 mi$] 
m o d i fi k a sy o n l arın d a n  t ürer. 

C U M A 
[cami, camia, cemaat, 
cemevi, cemiyet, cima, 
cumhur, içtima] ile 
a ynı [cm = toplanma] 
kökü n d e ndi r .  

CUMHURİYET· 
[cami, camia, cuma, cemaat, cemevi, 
cima, içtima, mecmua] gibi kelimelerle aynı 

köktendir. [ cu m h u r  = h a l k ] demektir. 

CUNTA • 
• 

İ s p a n y o l c a  v e  İ n g i l i z c e  [ju n t a = k o n s e y  f 
komite] demektir. [ask eri veya s ivil ihtilal k omitesi] 
a n l a m ı  s o n r a d a n  o l u ş m u ş t u r . 
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CADIR: 
Farsça [çadar I çadur = ö rtü I tente I gölg e l ik ]  an lamı ndaki 

sö zcükten di l imi ze a lınmıştı r: 

ÇAGLAYAN: 
Eski dilde [çağ 

= ses vermek] 
anlamındadır. 
[çağ-la yan 

=gürültülü 
ırmak] ve 

[çağ-rı] aynı 
köktend i r. 

ÇAM • 
• 

Arapça [şamdan = 
mumluk] sözcüğü 
il e aynı kö kte ndir. 

[şa m  =mum I 
reçine] deme ktir. 
Muma benzeyen ş e kli 
nedeniyl e mi, yoksa 
reçinesi nedeniyle mi 
bu adı almış, orası biraz 

meçhul. 

CAR$AF: 
Farsça [şab 

= 9ece] 
ve ['adar 

= ÖrCÜ] 
birleşi min den 

[,adarşab 
= 9ece 

ÖrCÜSÜ] 
türetilmiştir. 
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ÇARŞAMBA: 
Fars ç a  [çehar = dört] ve [şanba = gün] birleş imi n d e n  
[çarşanba]. Pazar gününden başlayan haftanın [dördüncü günü]. 

CARŞI: •• Çi nce y az ıl ışı a y nı o lsa d a  � kuzeyinde [ça]. güneyde [te] diye 
...... okunur. Çayı kuzeyden satın alanla r Çay demiş, 
U-- g ü n e y d e n  sa tın a l a n l ar Tea. 

Farsça ['ahar 
=dört] v e  

[sü =kenar] 
bir leşiminde n 

[dört-kenar] 
an lamı var. 

Eski ken tlerin 
vazgeçil mezi . 

ÇEDAR PEYNİRİ 
Tıpkı bizim Ezine pey ni ri gibi o da doğduğu 
top rakların i sm iyle an ı lm ış .  [Cheddar], 
İ ng i l te r e-S o m e rs e t ' t e  b i r  k ö y  ismi. 

ÇEŞM·İ SİYAH: ÇEYRE K :  CiKiTA: 
Farsça [çaşm = göz] 

sözcüğünden [ çeşm-i 
siyahı m = kara 
gözlüm] ol uşm uştur. 

Fa rsça [cihar = dört) ve 
(yek = bir] kelimelerinin 
birleşiminden oluşuy or. 
(dörtte bir] anlamına geliyor. 

Meşhu r muz markas ı .  
İsp anyolca [chica =genç kız] 
sözcüğü [-ita] küçültme eki 
ile [chiquita = genç kızcık] 

olmuş. 

ÇiLE: 
Farsça 

[çi hi l  = kırk] 
sözc üğünden 
[çille = ehl-i 

tarikatin 
dünyadan 

el etek 
çektikleri 

kırk günlük 
süre] 

türeti lm işt i r. 

ÇiLiNGiR SOFRASI: 
Buradaki çi l i ngi r, anahtarcı i le bağlantı l ı  değil. Aslı Farsça 
[ ş i l en g a r],  yani [ ş ölen d on a t a n ]  d e m e k .  
Ya n i  anaht arcının d e ğ i l ,  k e y i fç i n i n  s o fras ı d ı r. 

ÇİRKEF: 
Farsça [C:irk = 

pisUk] ve [ib = 
SU] birleşiminden 

[çirk·ib 
= pis su / 

lajım SUTU). 

ÇİTİLEMEK: 
Tür kçe [çitmek = 

çamaşır ovalamak]tan 
tü reti l mi ş . Aynı zamanda 

eski bir deterjan markasına 
[Çiti] da il ham ve r m iş. 
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ÇOCUK: 
Eski Türk ç e  Divan-i Lugat-it Tü rk'te 
[domuz yavrusu] demek iken anlamının 
günümüzde geldiği nokta oldu kça ilginçtir. 

CORAP: 
Arapça 

[curab = d erli v eya b ez ayak kıhfı) 
sözcüğünden d i l imize al ınmıştır. 
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D A K S i L : DAHTiLO: 
Türkçe [daktilo] ve [silgi] 
s ö zc ü k l e r i b i r l e ş t i r i l e r e k  
oluşturulmuş b ir marka ismid ir. 
[daksil = daktilo silgisi]. 

A s l ı  d a k t i l o g r a f . E s k i  Y u n a n c a  
[dakC:y l o s  = par mak] ve 
[9raphe = yazı] sözcüklerinden 
[parmakla yazı yazma] 

anlamında. 

DAMACANA: 
Fransızca [dame-Jeanne = bayan Jeanne]den 

evri ld iği sanı l ır. Muhtemelen kıvrımlı biçimi nedeniyle. 

DANGALAK: 
Ya Farsça [deng = şaşkın] + Türkçe [alık = bön] 

birleşiminden, ya da [dangıldamal<]tan türetildiği sanılıyor. 
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DANİSKA: 
Polonya'n ın kuzeyindeki [Gdaınsk] şehrinin Almanca ismi de 
[Daınzi9]tir. Dil imize [daınılskaı] olarak alınmıştır. Argoda 
[bir şeyin en üst noktası] anlamında kul lanılmıştır. 

DEBRİYAJ: 
Fransızca [braie = mil 
/ şaft] sözcü ğü [de-] 
olumsuz lama ön ekini al ıp 
[debrayage = mili 
çarktan ayırmak] 

olmuş . 

::i Tıpk ı  [onbaşı, yüzbaşı, binbaşı] g ib i  b i r  mantığı var. Lat ince ;'I [decan us  = manast ırda on keşişin başı] demek .  Öncek i  
111 sekü ler an lamı  da b izdeki [onbaşı] i l e  ayn ı .  [on askerin başı] 
ıaı an lam ında  da ku l lan ı lm ış .  Köken inde Yunanca [deka = 1 O] var. 
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D EKO LT E :  
Fransızca [collete = 9erdan] sözcüğünden türeti lmiştir. 

[de-collete = a,ık serdan]. 

DELOREAN: DEMBA BA: 
[Geleceğe Dönüş] serisindeki efsane 

aracın ismi. [DMC = DeLorean 
Motor Company] şirketinin sahibinin 

soyadı. Şirket batmıştır. 

Fu tbo l c u n u n  a d ı  İ n g i l i z 
argosunda [sevin' Ye 
ılHıllat s ö z cüiül 
o l a r a k  da  k u l l a n ı l m ay a  
b a ş l a n m ı ş t ı r . 

DENOHRASİ: DE llİ Z: 
Yunanca [demok ratia] s özcüğü [demos = halk] ve 
[kratos = güç]ten oluşuyor. Yani [halkın iktidarı] demek. 

DENİZLİ: 
Çevresinde den iz yok iken bu ismi almasın ın 

sebebi domuzlar. Esk i  ismi [Tonuzlu], 
yani [Domuzlu] iken zamanla değişerek 

Denizl i olmuş. 

DEPREM: 

İ lginç b ir  anlam 
bağı içeriyor. 
Eski Türkçe 
[tengiz]in 

kökeninde de 
[teng = denk I 
eşit] var, Latince 

[aequor 
= deniz]in 

kökeninde de 
[aequus = tam 

I eşit] var. 

Eski Türkçe [tepre- = hareket etme I kımıldama] 
sözcüğünden gel i r .  Tıpkı [depreşmek] gibi. 

DERBt İngiltere'de yılda bir kez düzenlenen [Derby At Yarışı]ndan 11 doğarak [aynı şehrin ik i  takımı arasında yapılan maç] 1 anlamını kazanmıştır. 
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DESTUR: 
Farsça [dast = el ] + [avar =sahip] b ir leş im inden [el al ma I izin 

alma I el almış, bilge kişi] anla mlarında. 

DİKTATÖR: 
Latince [dılctare = buyurmak]tan türetilen 

[dılctator = mutlak 9ü' sahibıl] demektir. 

DİPLOMA: 
Orijinal anlamı 
[ikiye katlanmış 
kağıt]. Kökeninde 
'( u n a n c a 

DİSİPLİN: 
Kökeninde Latince [decere : Uy9Un 
olmak ı yaraşmak ı edepU 

[di = iki] + [pel 
= k a t l a m a k ] 
v a r d ı r . 

DİYARBAKIR: 
As l ı nda  [bakı r] i l e  h i çb i r  
i l g i s i  y o k t u r. B u r a d a  
yerleşmiş [Bekr] aşiretinin 
d iyarı, yani [Diyar-ı Bekr]. 

DİZEL: 
Dizel  m otorlar ı  tasar layan 
A l m a n  m ü h e n d i s  
[RudoH Di esel)'in 
a d ı n a  i t h a f e n .  

Olmak] sözcüğü vardır. Dilimize Fransızca 

[dılscılpUne] yoluyla alınmıştır. 

DOÇENT: 
Kökeninde 

Latince 
[docere = 

öğretmek] 
sözcüğünden evrilen 

[docens = 

öğreten] 
vardır. Türkçeye 

Almanca vasıtasıyla 

alınmıştır. 

DOHSAll: 
[dokuz tane 

on] demektir. 
N asıl mı evrilmiştir? 

[tokuz on 

-> tokuzan 

-> tokusan 

->doksan]. 
Seksen 

sözcüğü de 
benzer şekilde 

türeti lmiştir. 
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11 Siyah taşlarına 

O ithafen Fransızca 
[domino • = r a h i p l e r  

·- t a r a fınd an 

E giyilen başlıklı 
v e  s i y a h  O p e l e r in ]  

A sözcüğünden 
- türediği sanılır. 

RE- · DO- " �-FA·SOL 
LA·Sl-DO: 
Guido d' Arezzo bu n o ta skalasın ı, her dizesi 
bir üst notada başladığı i çin Aziz John adına 
söylenen bir i lahinin dizelerin in i l k  harflerini 
ala r ak a dla n dır mıştır . 

DRAGON: 
Köklerinde eski Hint Avrupa di l lerindeki [derk = gör mek vardır ]. 

[ölü mcü l bakış] ları nedeniyle bu kelimeden evri lerek 
[dragon = dev yılan I ib li s] anlamına ulaşmıştır. 

DRİPLİNG: DUŞ: 
İngilizce 

[dribbling = 

top sürmek] 
sö zcüğünden 

dilimize 
yerleşmiştir. 

Fransızca [douche] 
sözcüğünden alıntıdır. 

Bu da İtalyanca 
[doccia =su 

borusu] 
sözcüğünden 

alınmıştır. 

• •  • •  

DUDUK: 
Esk i Türkç e [tütek]ten günümüze kad ar gelmişt ir. 

[tüt / düt] yansıma sözcüğünd en türet i lmişt i r. 
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A 

ECZA: 
A r a p ça [ c ü z  = 

p a r ç a  I k ı s ı m ]  
sözcüğ ü n ü n  ço ğ u lu 
[ e c z a ] d ı r . 
[ ec zayı tı bb iye 
= i l a ç ya p ı l a n  
maddeler] demektir. 

• 

EFENDi • 
• 

Ezelden beri T ürkçeymiş g ibi g örünüyor'. . 
buram 

buram Anadolu kokuyor öyle değil mi1 Ozünde 
es k i  Y u n a n c a  [authento = yet k •U 
ve sorum luluk sah�b • ol mak], 
Bizans'ta sayg ı ünvanı olarak [avthend•s = 
s a y 91dejer k •$U v a r h a l b u k i .  

� 

EFKAR • 
• 

İ lk bakışta fark edilmese de aslında basitçe Arapça [fikir] kelimesinin çoğuludur. 

[fikirler I düşünceler] demektir. Dolayısıyla [efkarlanmak] 
sözcüğünün tam karşılığı [hüzünlenmek]ten ziyade 

[düşüncelere dalmak] olmalıdır. 
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EHVEN-i ŞER: 
Arapça [ahvan = daha az] + [şer = köt ü l ü k I bela] sözcüklerinin birleşiminden 
[ehven-i şer = daha az köt ü olan I köt ü n ü n  iyisi] anlamında kullanılmaktadır. 

EJDERHA: E K 1 M • 
• 

Uzak Doğu kültürüyle özde ş l e ş tiri lse 
de Anadolu, Me z opotamya ve hatta 
İskand inav kültürleri nde dahi bulunur. 
i smi  bize Farsça [aj�-dahak = 
yılan-kral]dan m i r a s .  

B u  a y d a  t a r l a l a r d a  
[ekim] ya p ı l d ığ ı  i ç i n  
bu ad ver i lm işt i r. Eski  adı  
[ieşrin·i evvel]. 
yan i  [ilk teşrin]. 

EKONOMi· 
Kökler inde Yunanca [oi kos 
= k o n u t  I m esk e n  I 
ikametgah] + [nomos = 
yönetmek] sözcükleri vardır. 

Özünde [e v kaynaklarının 
y ö n e t i m i ]  a n l a mınd a dır. 

EKOSE: 
Fransızca 

[Ecosse = lskoçya] 
demek. [ecossais] de 

[İskoçyalı] demek. 
İskoçya'nın geleneksel desenli 
kumaşına da bu ad veri lmiş. 

ELBİSE: 
A r a pç a [ l i b as 
= gi ysi ]nin 
çoğ u l u  [ e l b ise 
= gi ysi l er] 
demektir. 

ELDİYEll • 
• 

Farsça [dest : el) ve [Yan = koruyan) birleşiminden 

[destüvan : el koruyan) anlamıyla Türkçeye aktarılmış. 

ELEKTRİK: 
Yunanca [e le ktron] . 

Latince [e le ctrum]. 
[ke hribar] demek. 

Latince [ e le ctricus 
= ke hri bara 
benzeyen].  

ENTERESAN: 
Latince [inter = içinde] + [esse = 

olmak] birleş imindendir. [interresse 
= içinde olmak I ilgilenmek]ten 

Fransızca [interessant = ilgi çekici] 
türetilmiştir. 
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ESAltESİ 
OHUllltAltAH: 

Arapça [aısami = esaıme], [isim] sözcüğ ünün çoğ u ludur. 
(esaımesi okunmaıyaınlaır = isimleri okunmaıyaınlaır] demektir. 

EYYORLAllAH: 
Kendine güveni tam olan bir vatandaşımızın sosyal medyada popüler hale gelen röportajıyla 

di l imize iyice yayılmıştır. Öyle sanıyoruz ki [yorumlamak] anlamındadır. 
[lt�l9� sah�lt� olmadan f�k�r sah�lt� olup acıp cucmak] 

şeklinde ikincil bir anlam da edinmiştir. Kelimelerin doğumuna güzel bir ör nektir. 

o 
E' 

>411 
.. ı: .. ı: 
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FAJ I TA: 
Bu meşhur yemeğin ismi, etlerin şeritler halinde kesi lmesine istinaden 

İspanyolca [faıJaı = şerH J saır91]dan gel iyor. 
[faıJ�taı]. [faıJaı]nın küçültme eki almış hal i .  

FALSO: 
İtalyanca [falso = hata 
I yanlış] sözcüğünden 
dil imize al ınmıştı r. [falso  
yap m ak = yan l ı ş  
yap mak], [fal s olu  
vur m a k  = t o p u  
beklenenden farklı , 
yani yanl ı ş  ye re 
gön d e r m e k ]. 

FAUL: 
İngil izce [foul] 
d a n  d i l i m i z e  
a l ı n m ı ş t ı r . E s k i  
İ n g i l i zce [fu 1 = 
çürük I bozuk 
I kirli I çirkin] 
a n l am l a r ı n d a d ı r. 

FAYTON: 
Yunan mito lojisinde 
Hel ios'un güneşten 
arabas ın ı  sü rmeye 
ça l ı ş ı p  dev iren ve 
neredeyse dünyayı 
ateşe veren o ğ l u  
[Phaecon)'un 
i sm i n d e n  ad 
al mış u la ş ım 
aracıd ır. 
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F E L EK: 
Arapça [falak = yörün9e / dönence ı çark] 

sözcüğünden alınmıştır. O ha lde [çark-ı felek] = ? 

FELFECİR: 
K uran 'ın bir suresindeki biçimiyle 
d i l i m i z e  a l ı n m ı ş t ı r: 
[el-fecr =s a baha karşı]. Sure, 
[ve el-fecı-i = fecre andolsun] 
d i y e b a ş l a r  

• 

FENAFiLLAH: 
A r apça [fana = yok olma] ö n  ekiyle oluşturnl a n  
[fana f i-ilah = varlığını Allah'ın vaı-l ığında 
eritip y o kluğa erişmek] d e mek t i r . 

F E N E R B A H Ç E : 
Kanun ı  Sultan Sü leyman' ın  ı n şa  ett i rd iği d en i z  fener ind en ad a l ı r. 

FERFORJE: 
Fransızca [fer = demir] + 
[forger = döverek şeki l  
v e rm ek] b i r l e ş i m i n d e n  
[ferfo rje = d ö v ü l erek  
ş e k i l  v e r i l m i ş  d e m i r] 
d e m e k t r .  

FERMUAR: 
Frans ızca 

[fermer = 
kapatmak], 
[fermoir = 
kapatıcı]. 

Kelimeler in röntgen i 
ne kadar şaşırtıcı. 

-

FESLEGEN: 
[fes] veya [leğen] 
i l e  b i r  i l g i s i  y o k .  

Yunanca [vasilikon 
= k r al i y e t ]  
s ö z c ü ğ ü n d e n 
[ vasilikös = kral otıJ] 

demek. 

FEVKALADE: 
Arapça kökenli [fevk = üstünde] ve [adet] s özcükler i n in bir leşiminden 

o luşmuştur. [favka'l-adet = allşılmışın, adet edinıilmişin 
dışında, ü:ıı:erinde] demekt ir. 

FISTIK: 
Arapça [fusjuk] sözcüğünd en bize gelmi ştir ve çoğu d ild e çok 

benzerd i r: pis tak. pistak ion, pistache, pistachio . . .  
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FİLİZ: 
Türkçeye Anadolu'da konuşulan Rumcadan geçmiştir. 

[fıilıls = kütük daıl ı sür9ün ı taıze daıl 
I yaıpraıktık]. 

FiYAKA: 
Aslında [at arabası] demek imiş. Fransızca 

[fıacre = at arabalarının durduğu terminal] 
özel adından evrilmiş. 

FİYASKO: 
[bedelli aıjır olaın haıtaı] 
anlamındaki bu sözcük i lk olarak 

[tıiyaıtrodaı kötü performans] anlamında 
kullanılmış. ltalyanca [fıiaısco = şıişe yaıpmaık]. 
Ya şişe üflemenin zor ve hataları affetmeyen bir zanaat 

olmasından, ya da tiyatroda hata yapanın 
içkileri ısmarlıyor olmasından 

bu adı ald ığı sanılır. 
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• •  

FOll DU 
Fransızca 

[fondre = erıiyıik], 
[fondu = erıitıilmıiş] 

demektir. 

• 
• 

FORMÜL: FOSiL: 
Lat i nce  [fo rma = kal ıp], 
[fo rmula = küçük kal ıp]. 
[ bi r  d ü ş ü n c e v ey a  
i ş l em kal ı b ı ] a n l a m ı n d a  
k u l l a n ı l m ı ş t ı r . 

Köke n i n d e  La t i nce [ fodere = 
kazmak] sözc ü ğ ü  vardır. [fossilis = 
kazılarak bulunmuş I kazılarak 
orta y a  çıkarılmış] d e m e ktir. 

• • 

FRiKiK: 
İ ngilizce [free = serbest] + [kıick = tekme / Yuruş] 

sözcüklerinin birleşimi olan [free-kıiCk = serbest YUrUŞ] 
dil imize doğrudan alınmıştır. 

FRİZBİ: 
Hikayeye göre [Bayan Frisbie]'nin dükkanında yapılan turtaların 
tepsilerini üniversite öğrencilerinin oyuncak etmesiyle bu adı almış. 

FÜME (ET): 
Latince [fumus = duman / is] anlamından ç ıkarak 

[tütsülenmiş yiyecek] an lamını bulmuş. 
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GALOŞ: 
Fra n sız c a  ol a n  
[ saıo c h e ] 
nin anlamı aslınd a  
[ t a kunya / 
tahta taltanh 
ayakkaltı]dır. 
Ayakkabıları çamurdan 
k orumak içi n giyil e n  
üst ayak k abı a nlamı 
sonradan oluşmuş tur. 

GARNİTÜR: 
F r ans ı zca [ g a rn i r  = d on atm ak I 
süs lemek]ten [garniture = süs leme]. 
Tabağı süsleme amaçl ı ya da yemeğin yanına 
konan  b esinler i çin k ul l anı lmaktad ı r. 

• •  12. yy.'da [sewıın,H]. 17. yy.'da [umarsız 
zewk dü$künü], 19. yy.'da [herkesle 
yatan kadın I erkek] ve bugün de 
[ h o m o s ek s ü e l  e rkek] demek. 
Za m an h e r  ş e yi değişt iri yor . 

>ııı 
c 
u 

G AZ • 
• 

Yunanca [khao s = b0$1Uk] sözcüğü i le aynı kökten gelmektedir. 

GEBE$: 
Arapça [kabeşa = erkek koyun veya keçi f koç] sözcüğünden alıntıdır. 

Argomuzda faklı anlamlara da bürünmüştür. 
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GECE: 
Eski Türkçe [kılç I keç = 9eç] sözcüğünden [kılçe I keçe = 

9ece] . Gündüzün artık [9eç]tiği zamandır [9ece]. 

GESTAPO: 
A l m a n c a 
[Geheime St aat s-poli zei ] 
sözcüklerinin ilk iki harfleri 
kul lanı larak ol uşturulmuş 
bir sözcüktür. Tam olarak 
[ g izl i d ev l et p o l i s i ]  

d e m e k t i r 

GİRESUN: 
A d ı n ı  [kılrazhk] 
d e m e k  ol an 
[ker a s o s]tan 
almış. Kerasos zamanla 
evr i l e rek  G i res u n'a 
d ö n ü ş m ü ş  

G EY 
• 
1 K • 

• 

Eski Türkçedir. Tarihin t ornasından tek harf 

değiş im iyle kurt ulmayı baş armı ş t ır: 

[keyik ·> ıeyik]. 
• •  

GLADYATOR: 
Latince [gladius = kılıç] sözcüğünden [kılıç 
savaşçısı] anlamında [gladiator] türetilmiştir. 

GOLDEN RETRIEVER: 
lngılızce [retriever = geri getiren] 
Avları zarar vermeden sahıbıne getırdığı ıçın bu adı almış 
[ g o l d e n ]  de r engı ı ç ın 

GOODBYE: GÖMLEK: 
14. yy. İngilizcesindeki [9od -be­
with-y e = ta n rı sen•nıe 
olsun) deyişi zamanla kısalarak 
[ 9 oo d by e )  o lmuş . 

Eski Türkçe [kön = göğüs]ten 
[könlek = gö ğüslük, gö ğüs 
üzerine giyilen giysi] olarak evrilmiş .  

G Ö N Y E 
Yunanca [9on�a = köşe I a,ı] sözcüğünden türetilmiştir. 

[dılk açı belılrlemek ılçıin kullamlan ölçme aracı]nın 
adı olmuştur. 
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GREV: 
Fransızca [9reYe = kum I 41:akıllı kum]. Fransız ihtilali döneminde 

eylemci ler Paris'te bulunan [GreYe Pleyd:anı]nda toplanıkları için 
di l imize de buradan g elmiştir. 

GÜLLAC: 
Farsça [gul = gül] sözcüğünden 

[gulac I gulabic = gül suyu i le yap ılan tatlı] türetilmiştir. 
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H A C A M AT :  
Bir babaanne yöntemi olan [kadeh ,ekme] iş leminin adı 

Arapça [hacim = kabarıkhk] i le aynı köktendir. 

H A CER Ü 'L-ESVED : 
A r a p ç a  [ h a c a r  = t a � ] ,  
[esved] i s e  [sevda) daki 
g i b i  [ k a r a ] d e m e k . 
[Hacerü'l-Esved = kara taş]. 

H A C i VAT : 
Aslı  [ H ac ı İ vaz ] i k e n  [Hac ivat ] ' a  
dönüştüğü sanı l m aktadı r. [i vad I z ]  
A ra p ç a ' da [ be de l  ö de me ] .  A c a ba 
[ S a t ı l m ı ş ]  i l e  a y n ı a d  m ı ? 

H A FA H A ll : 
Arapça [hafaka = titredıl] sözcüğünden [hafakan = kalp 

tıltremesıl, kalp çarpmtısı, sıkmtı] oluşmuş. 



HAFTA: HAKEM: 
F ar s ç a  [ h a f t  = y e d i )  
s özcüğ ü n d e n  [hafte = yedi 
g ü n l ü k  s ü re) t ür e tilm i ş .  

Arapça [hüküm] i le aynı köktendir. 

[ h a k e m  = h ü k ü m  v e r e n  I 
yargılayan I yargıç] anlamlarındadır. 

H A M B U RG E R: 
Hamburg limanından ünü ABD'ye yayılmış ekme k  arası köf te .  

[Hamburg-er] de zaten [Hambu rglu] deme k .  

HANDİKAP: HARAKİRİ : 
İ ngi l izce [hand = el] + [cap = 
şapka I kül ah]  sözcük l e r i n i n  
b i r l e ş i m i n den  t ü ret i l m i ş t i r. At 
yar ı ş ı n d a  s ı ra b e l i r l e m e k  i ç i n  
[şapkadan e l  i le kura çekme] 
g e l e n e ğ i n d e n  g e l i y o r . 

Japo n  kültürüne ait bir intihar yöntemi. 
K i şi n i n  k a rnını  delip ba ğır saklarını  
çıkardığı bu intihar türünün adı  Japonca 
[hara = karın] + [kiri = kesmek] 
b i r l e ş i m i n d e n .  

HARCIALEM: 
Arapça 

[hare = harcama I 
ve rme] i le 

[alem = he rkes] 
sözcüklerinin 
birleşimidir. 
[He rke sin 

alabile ce ği I he r 
ke seye uygun] 

anlamlarında kullanılan 
bir sözcüktür . 

HATİ P: 
Arapça 

[hitab = 
nutuk] 

sözcüğü i le  aynı 
kökte nd i r . 
[haC:�b 

= hutbe 
okuyan 
ı nutuk 

atan]. 

HAVLU: 

HAT-TRICK: 
İ lk o l arak k r i k e t s po r u n d a 
s po r c u n un üç s a y ı  ya pma s ı  
so n rası k u lübünün kendisine 
bu n u n  a n ı s ı n a  bir krik e t  
şa p ka s ı  h e diye e tme s i y l e  

o l u ş tu ğ u  s öy l e nir. l ngi l i zc e  
[ h a t = ş a p k a ] , [ t r i c k  
= n u mara] .  Sih i r ba z l a r ın 
ş a p k a y l a  y a p t ı k l ar ı  
n u m a r a l a r d a n  d a  
e s i n l e n i l d i ği a ç ı k t ır .  

[haıY] Türkçede [lince tüy] anlamında kullanıl ıyo r. Eskiden [haıvlıi] yani 
[tüylü] iken ses değişimine uğ rayarak [haıYIU] o lmuş. 



H AY M AT LO S :  
Almanca [hejmat = Yatan] + [ ·lo s = sjz/sız ekj, yok sunluk ekj] 
birleşiminden [Hejmatlo s = hjtbjr ülkenjn Yatandaşı olmayan 
k j ş j  I Y a t a n s ı z  I y u r t s u z ]  s ö z c ü ğ ü n d e n  d i l i m i z e  a l ı n m ı ş t ı r. 

HAYVAN: 
Arapça [hayat] i le aynı 
kökten olup [canlı şey] 

anlamındadır. As l ında insan 
dahil her tür [canlı] için 

geçerli bir kelimedir. 

HENTAİ: 
Japonca'da [sapık] anlamındaki 
bu ke l ime  o rada [her t ü r l ü  
s a p k ı n  v e  ga r i p  c i n s e l  
a r z u ] y u  t e m s i l  e d e r k e n  
b a t ı  k ü l t ü r ü n d e  d a h a  ç o k  
an i me-manga pornografi s i n i  
ta n ı m l a m a k  i ç i n  k u l l a n ı l ı r. 

HELiKOPTER: 
Yunanca 

[heUkos = helezon] 
ve [p&eros = kanat] 

birleşiminden oluşmuştur. 
Da Vinci'nin çizimindeki gib i . 

H 1 C R A N :  

Arapça [hicret = göç] ile aynı köktendir. 

[bir yerden veya birinden 
ayrılmak] demektir. 

H İ M A L A Y A L A R :  

Sanskritçc'dc isminin tam karşılığı 

[kar eyj) olan sıradağlardır. [hjma = 
kar) ve [alaya = ev / hane). 

H İ ll D İ :  
Hindinin adının İngilizcede ülkemizin adıyla aynı, 

yani [turkey] olmasının temel nedeni, hindinin Avrupa'ya 
İspanyollar tarafından o dönem Osmanl ı  yönetimi altında Türk 
toprağı olan Kuzey Afrika üzerinden Türk tüccarlar aracılığıyla 

ithal edilmesi. Biz ise bu kuşu [Hindistan]la eşleştirip ona 
[Hindi = Hint•e ait] demişiz. Kuş deyip geçmeyin, 

büyük karmaşa söz konusu. 

H İ P O D R O M :  
Eskı Yunanca [hipp os = at] + [dr omos = yol / k oşu ye ri] sozcuklerının 

birleşımınden oluşmuştur. [at yarışı yapı lan ye r] anlamındadır 



H i PO PO TAM : 
Yunanca [hippos = aygır] 
ve [potamus = akarsu] 

birleşiminden [hippopotamus = 
su aygırı] oluşmuş. 

HİPOTENÜS 
Yunanca [hypoteinousa]dan. 

[hypo = aH] + [teinein = 
sermek]. ik i dik kenarın altına 

gerilen k enar. 

HOBİ: 
Çiftlere sürülen atlara lngil izce [dobbıln] veya [hobıln] ismi verildiği için önce 

küçük atlara, sonra da çocukların oynadığı ı:ahta atlara isim olmuş. [9er�ekte 
bılr ılşe yaramayan, eilllence maksatll kullanılan] anlamında. 

H O D B İ N : 
Türkçede [bencil] anlamındaki bu sözcüğün aslı Farsça 

[hod = kendi] + [bin = gören]den 
[hodbin = hep kendini gören]. 

HOŞAF: 
Farsça [ab = su] demektir. 
[hoş-ab] da [hoş su].  
[şerbet / komposto] 
a n l a m l a rı n d a  k u l l a n ı l ı r. 

H RANT: 
Ermenice [hur = 
ate$]. [hrant 
= y a n a n ] .  

HUBUBAT: 
Arapçada [habb = tane], [hubub = taneler] demek. 

[hububat], [taneli bakliyatlar] 
anlamında kullanılmış. 





I N STAG RAM :  
Fotoğrafları hızlıca çekip paylaşmaya yarad ığı için İngilizce [instant 

= şip şak] + [telearam = teıaraf] birleşiminden doğmuş. 

IRGAT: 
Yunanca [er9on = İ$]ten 

[er9atis = İ$,İ] oluşarak Anadolu' da da kul lan ı l ı r  olmuş. 

IZGARA: 
Y u n a n c a  [ e s k a r a )  s ö z c ü ğ ü n d e n  a l ı n m ı ş .  
[ı- veya i-1 i l e  başlayan bu tür kel imelerde h ikaye çok. 





İ B A D E T :  
Arapça [abd = kul] sözcüğünden 
[ i b a d at = k u l  o l m a  I k ö l e  
o l m a  I t apm a / t apın m a] 
a n l a m l a r ı n d a d ı r . 

• 

İ B RAH İ MOV İ C :  
Slav d i lle r in d e  [·OYİC] takısı 
[ - o i l u ]  an lamın ı tanım lar. 
Y a n i [ İ b r a h i m o a l u ] . 

1 F T A R • 
• 

Arapça [fıtrat = yaradılı'] i le aynı köktendir. Özünde 
[açma I çözme I serbest bırakma] anlamları vardır. 

i K i N D i :  
E s k i  T ü r k ç e  [ i k i n t i ] ,  y a n i  
[ i k i nci]  v e  a y n ı  z a m a n d a 

[ikinci namaz; Yakt i ]  . 

İ K T İ D A R  
Ara p ç a  [kadir] i l e  aynı kökte n d i r. 
[kud retl i  o l m a  I gücü yetme) 

anlamındadır. 



İ M PARATOR: 
Latince Umperator = ordu kumandanı]ndan gelir. 

[ılmperare = komuta etmek I emretmek] fiilinden türemiştir. 

İ RADE: 
Arapça [rada = peşinden gitti I istedi] sözcüğünden [irada = istek]. 

o .. ı: 
"' 
• ı: ... 
! 

: 



İ RSAL İ Y E :  İ S K A M B İ L : 
Arapça [irsal = gönderme], 

[irsaliye = gönderi listesi] 

[resul = el�i] ile aynı kökten, 

[ r s l ]  k ö k ü n d e n d i r . 

Bu ad Fransızların 
[ B r u s q u em b i l l e ]  a d l ı  k ağ ı t  
oyunundan a l ıntıd ı r. B i r  komedyen in  ismi 

olduğu sanıl ır. 

İSKARPİN :  
İ t a l y a n c a  
[scarpe = 
ayaltkalH] 
sözcüğünden 
t ü r e m i ş t i r. 

İ S K E L ET :  
Yunanca [skele- = kavrulma / çürüme] kökünden 
[skeletos = kuruma / kurumuş gövde / mumya] . 

İ S KEN DER: İ S P İ Y O N  • 
• 

B i r  e r k e k  a d ı d ı r. A r a p ç a s ı  

[al-iskender], Yunancası 

[ a l e k s a n d r o s ] c u r . 
[alekso = kovmak] 
ve [ a n d r  = e r k e k ] . 
[iskender = düşmanı 
k o v a n  e r k e k ] . 

[mikroskop] ve [periskop]taki [-skop] 
i le  aynı köktend ir. Eski Yunanca [skopeo = 
gözlemek]ten çıkarak Fransızca [espion 
= c asus] ü z e r i nd e n  b i z e  u l a ş m ı ş t ı r. 

Arapça [sirayet] ten [isra = geceleyin 
yürütülmek] türemiş. Aynı zamanda 
Hz. Muhammed'in [mirac]ının diğer adıdır. 

İSTAll BUL: İZBAN DUT: 
Esk i  Yunancada [eis-ten-pol in] ,  yani 
şehre doğru, şehir iç i ,  iç şehir denebilecek 
b i r  a n l am a  sah i p . Söy l e n i ş i  z aman l a  
İ s t a n b u l ' a  e v r i l m i ş .  

iSTiFA: 
Arapça 

[af dileme]. 
[müstafi] de 

[istifa eden, bir 
görevden affını 

dileyen]. 

İŞPORTACI: 
İ ta l y a n ca [ s p o rta 
= s e p e t] demek. 
[ s e p e t i y l e  
gezen satıc ı]  i ç i n  
[işportacı] denmesi 
b u y ü z d e n 

Bizde [iriyar ı  kimse] 
a n l a m ı  b a s k ı n  o l s a  d a  
ori j inal i n in anlamı farkl ıd ır. 
İ ta l y a n c a  [ s ban dito 
= sürgün edil miş I 
hükümlü] d e m e k t i r. 
İ ta l y a n c a  [ b andito] , 
İ ng i l i z c e  [bandit] d e  
[ h ay d ut I eş k ıya]  
a n l a m l a r ı n d a d ı r . 





• 

J A K U Z i  • 
• 

Ürün değil markadır. [Jacuz:z:i kardeşler] tarafından 
üretilip satıla n  masaj küvetlerinin adı olmuştur . 

• JALUZi: JANDARMA: 
F r a n s ı z c a  [ J a l o u s • e  = 
k ıskanç hk]. K e n d i l e r i  
g ö r ü n m e d e n  d ı ş a r ı y ı  
gözetlemek isteyen kıskançlara 

it hafen. 

Frans ı zca  [ge ns  = i n san lar] + 
[armes = silahlar] birleşim ind e n  
[gens d'armes = silahlı insanlar] 

türeti lmiştir. 

JELİBON: 
Kıvamı nedenıyle [Jelly = Jölems•] ve şekli nedenıyle [bean = 

fasulye] birleşımind en l ngilizcesi [Jellybean = JeUbon]. 



J İ LET: A s l ı n d a  ü r ü n ü n  
d e ğ i l  m a r k a n ı n  a d ı d ı r . 
[King Camp Gi l l ette] adl ı  
sanayic in in ismin i  verdiği tıraş 
b ıçağı markas ı n ı n  d i l im ize 
ü r ü n  a d ı  o l a r a k  
y a p ı ş m ı ş  

J İ M N A S T İ K : 
K ö ke n i n d e  E s k i Yu n a n c a  
[ g y m n o s  = ç ı p l a k ]  
sözcüğü vard ı r. Atl e t l e r i n  
birbirleri ile mücadele ederken 

ü s t l e r i n i  ç ı ka r m a l a r ı  
g e l e n e ğ i n d e n  

türemiştir. h a l i d i r. 

JOKER: 
İngilizce [şakacı]. [joke = şaka] 

kökünden türemiştir. İngilizce argoda 
[kanka / ahbap] anlamında da kullanıl ır. 

Japonca [ju = yumuşakhk I naziklik] + [do = yol I 
yöntem I sanat] birleşiminden [judo = nazik yöntem]. 

JU N BO: 
Bir hayvanat bahçesinde doğan fi le 

bu ismin verilmesiyle yayı l ıp [büyük] 
olan her şey için kul lanı l ır 

olmuş. 





HAD I M :  
Soğdca [hYaten = kraU�e]den 

[hatun-katun-kadın] biçimine evrilmiştir. 

K A H R A M A N  • 
• 

İ ra n  m i t o l o j i s i n d e  R ü s t e m ' e  y e n i l e n ,  Ş a h  
T a h m u r a s ' ı n  t a h t ı n d a n  e d i l e n oğ l u d u r. 

KADRAJ :  
Latince [quatuor 

= dört]ten 
Fransızca [cadrer 

= dört kenar 
içine alıp 

çerçevelemek], 
oradan da 

[cadrage = 
çerçeveleme] . 

KA H YA LT I :  
Bazıları Fransızca [cafe au laH = sütlü kahYe], bazıları 

[kahYe + altı] tezini savunur. iki durumda da afiyet olsun. 

K A K A O :  
Ne İngilizce ne İspanyolca . . .  Nahuatl (Aztek) yerli dilindeki 

[cacaua] bitkisin in  isminden çıkarak tüm dünyayı sarmıştır. 



Kökeninde Lat ince [calamus = kalem I kamış]tan 
[calamarılus = kaleme benzeyen] var. Bir dönem kalemlerin 

mürekkebinin ana kaynağı olduğu için bu adı almıştır. 

KALAS : 
A s l ı n d a  
R o m a n y a ' d a  
kerestes i  i l e  ün lü  
b i r  l iman  kentin in 
a d ı d ı r. O r a d a n  
ge l e n  t a h ta l a r a  
[Kalas tahtası] 
d e n m i ş  

K A L 

KALE M :  
K ö k e n i n d e  E s k i  
Yunanca [kalamos 
= kamış  I kalem] 
s ö z c ü ğ ü  v a r d ı r . 
[ k a m ı ş t a n  
y a p ı l m ı ş  y a z ı  
arac ı ]  a n l a m ı n d a  
d i l i m i z e  k a d a r  
u l a ş m ı ş t ı r . 

o R i 

KALLAV İ :  
Argoda [büyük I 

okkalı]. Bir görüşe 
göre [kule biçiminde 

kavuk I kulevi]; ya da 
Macarca [kallevine = 

taç]tan . 

F E R • • 

Fransızca [calori = ısıl] + (-fere = getiren] birleşiminden 
(calorifere = ısı getiren] türeti lmişt i r. 

KA L P: KALPAZAN :  
Arapça [kalb] sözcüğünden a l ı ntıd ır. 
Eski  T ürkçes i [yürıl- = yürümek] 
t e n t ü r e t i l e n  [ y ü r e k ] t i r . 

Ara p ç a  [ k a l b  = b o z u k ]  v e  
F a r s ç a  [ z a n  = v u r a n )  
birleşiminden [kalpazan = sahte 
p a r a  b a s a n ) 

KAM E RA: 
Lati n c e  [camera 
o b s c u r a  = 
k a r a n l ı k oda] 
d a k i  [ c a m e r a 
= ( k e m e r l i )  
oda] . Gemi lerdeki 
[ k a m a r a ] d a  
b u r a d a n  e l i  o r. 

K A M İ K A Z E :  
Japonca [kutsal rüzgar] an lamındad ır. 
[karni = tan rı  I tan rısal I kutsal] + 
[kaze = rüzgar. Tarihte Moğol ordusunu 
dağı t ıp  Japonya'y ı  ku rtaran rüzgara ad 
olmuştur. i l .  Dünya Savaşında ise pi lotların 
düzen led iği i nt ihar  sa l d ı r ı l a r ı n ı n  ad ı d ı r. 



i l  [kanarya � ad
_
as��na � ozgu � kuş. ,,.. Ada ise • adını 

Latince C [canis = 
köpek]ten 

- almıştır. 
- Yani = [kanarya 

adası = 
köpek 

adası]dır. 

• 

KAN Di L: 
Türkçeye Arapça [kandil = mum]dan gelmiş 
olsa da kökeni Latince [candela]ya kadar uzanır. 
B u  s ö z c ü ğ ü n  k ö k e n i n d e  d e  y i n e  
L a t i n c e  [ c a n d e o = ı � ı m a k ]  v a r d ı r. 

KA N D İ L  G E C E S İ :  
i l .  Sel i m  döneminde kutsal gecelerde m inarelerin 
kandi l lerle aydınlatılması geleneğinden adını almıştı r. 

K A N S E R :  
Tümörün yengeci andırması nedenıyle Lacınce 

[cancrum = yengeç]ten t üremişt ir. 
Yengeç burcuna da [cancer] denır. 

KAPADOKYA: 
Eski Farsça [katpatuka = 9ü:ıı:el atlar ülkes�) ismi günümüze kadar ulaşmıştır. 

KAP R İ :  KAPUSKA:  
Avrupal ı  turistlerin 
tatil dest inasyonu 
o l m a s ı  s e b e b i y l e  
i l k  o l a r a k  İ ta lyan  
[Capr i  Adası]nda 
popüler olan şort. 
İ sm in i  de buradan 
a 1 m ş 

R u s ç a  [ k a p u s k a ] 
d o ğ r u d a n  [ l a h a n a ] 
d e m e k t i r. O n l a r d a k i  
p i ş i rme  usu l ü  neden iy le  
b ize sebzen in deği l fakat 
yemeğin adı o larak gelmiş 
g i b i  g ö r ü n m e k t e d i r. 

K A R 
Eski 

Türkçedir. 
Değişmeden 
günümüze 

kadar 
ulaşmıştır. 

K A R A S E V D A 
Aslında [sevda] zaten Arapça [esved = kara] sözcüğünden gelir. 

[kara sevda] iki lemedir, galat- ı  meşhurdur. 

K A R A K O L :  
Moğolca [kara = bakma / gözleme], fkaragul = gozcı.iJ. 

Bunca yıl [kara bir kol] hayal emkten sonra şaşırdınız değıl mi? 

• 
• 



K A R A N T İ N A : 
Frans ızca [quarante = kırk] . Gemide  hasta persone l  varsa 

karadaki lere bulaşmasını önlemek amacıyla l imana yanaşmadan önce 
kı rk gün açıkta bekleme kural ından gelmiş. 

HARAOHE: 
Japonca [kara = boş], [okesutora = 

orkestra] demek. [kara + oke] de sizin 
doldurduğunuz [b0$ orkestra] olmuş. 

KARArE J aponca  [kara = boş] ve 
[t e = e l ]  b i r l e ş i m i n d e n  
[karate = boş el], si l ahsız 
döv ü ş  s a n at ı n ı n  a d ı  o l m u ş .  

K A R N A B A H A R : 
Farsça [karamb-i bahar]dan alıntıdır. 

[karamb = lahana] ,  [karamb-i bahar = 
bahar lahanası] demektir. 

KA RO: 
Fransızca [carre = kare] sözcüğünden 

al ınmıştır. Bazı yer döşemelerine ve 
isk ambi ldeki kareye ad vermiştir. 

K A R P U Z :  

Bize Farsçadan, Farsçaya ise Yunancadan. Yunanca [karpos = 
her tür meyve] ve [karpuz:ıl = karpuz:] demektir. 



KARTPOSTAL: 
Fransızca (carte = kart] + (postale = posta] sözcüklerinin birleşiminden 

oluşan (carte postale = kartpostal] sözcüğü dilimize de alınmıştır. 

KASAP :  
Arapça [kassab] 
sözcüğü [kasaba] 
i l e  aynı köktend i r. 
B i r i n d e  e t l e r  
kes i l ip  bölünüyor, 
d i ğ e r i n d e  
t o p r a k l a r  v e  
a r a z i l e r . 

KASATURA: 
İ talyanca [cacciatore 
= avcı] sözcüğünden 
d i l i m i z e  a l ı n m ı ş t ı r . 
S ü n g ü n ü n  İ t a l y a n c a  
karş ı l ı ğ ı  i s e  baş k a d ı r. 

KAŞKOL: 
F ransı z c a  [cache 
= s a k l a m a k] ve 
[ c o l  = b o y u n ]  
s ö z c ü k l e r i n i n  
b i r l e ş i m i n d en 
[kaşkol = boynu 
s a k l a y a n ,  
k o r u y a n ]  

t ü r e m i ş .  

HATABOLİH: 
[ y ı k ı m  s ü r e � l e r i n e  
ilişkin] anlamındaki bu sözcük 
Yun an c a  [ k a t a  = a l t  I 
aşağı] ve [-ballein = atma 
I f ı r l a t m a] sözc ü kler in in  
b i r l e ş i m i n d e n d i r . 

KATALİZ: 

KATLİAM: 
[katletmek] 
ve [amme = 

umum I halk] 
sözcüklerinin 
birleşimidir. 

[Erime ı daillma I çözülme] 

an l am l a r ı ndak i  b u  sözc ü k  Yu nanca  
[kata = a$aiı ı tamamen] ye 
[ - l y s i s  = ç ö z ü l m e ]  
s ö z c ü k l e r i n i n  b i r l e ş i m i n d e n d i r. 

K A Y Y U M :  
[ kayyum = ebedi / 
Alla h' ın bir sıfa tı] 
i k e n  [ k a yyı m = 

yö netici I bekçi] 
demektir. Kökleri aynı diye 
b i r b i rl e r i y l e  k a r ı ş t ı r ı l ı r. 

KAZANMAK: 
Kökeninde Eski Türkçe 

[kazığ = toprak 
kazılarak I kabuk 

soyarak elde edilen 
şey] var. 

KEMAL: � 1 Farsça [kalak = 

w ham meyve / 
-' h am kavun] Arapçadan [kamal = C:am I W s ö z c ü ğ ü n d e n 
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K E S • 
• KE$KÜ L: 

Farsça [kaş = çekiş I çeken] 
d e m e k t i r . [ e s r a r k e ş  
= e s r a r  ç e k e n ]  g i b i  
sözcüklerden d ü şe r e k  tek baş ına  
k u l l a n ı l ı r  o l m u ş t u r . 

D e rviş  / di lenci  çanağı ve tatlı adı . 
Bu sözcüğün köken inde Farsça [kaş 

= ,ekmek / , e k e n ]  + [ k u l  
= ' a n a  k ]  sözcü kl er i n in b ir le ş i m i  

o l a n  [kaşkul= , a n a k  u z a t a n  
I d U e n c ıl ]  s ö z c ü ğ ü  b u l u n u y o r .  

K E T Ç A P 
Malayca [kichap]. Çince 

[koechiap]. [balı k s osu] 
demektir. İngilizceye [ke tchup] 

olarak gelmiş, bize de oradan. 

D i l i m i z e i l k  ö n c e  [keşkül-il 
fuka ra] olarak giriyor, daha sonra 

[fukara]sı düşüp[keşkül]ü kalıyor. 
Belki  de fukaranın çanağı n a  d o l d u r u p  

i k ram e d i l d i ğ i n de n .  

K I R N I Z I  • 
• 

Ezilerek kırmızı boya yapılan koşnil böceğinin Arapça [kılrmıl:ıı:] adından [kılrmıl:ıı:i]. 

K I Ş :  
En 

eski 
Türkçe 

kelimelerden 
biridir 

ve 
günümüze 

kadar 
gelmeyi 

başarmıştır. 
Ü�ümenin 

adı 
teki 

Hl$LA: 
Esk i  Tü rkçede  [kışı  
g e ç i r m e  y e r i ] . 
Osman l ı ' d a  [yazı n  
s e f e r e ç ı k a n  
askerlerin kış ın 
k a l d ı k l a r ı  y e r] 
a n l a m ı n d a .  

• 
• 

Kökeninde Eski Yunanca [kleio = kapatmak) vardır. 
[kapatmaya yarayan alet) anlamındadır. 

K i R A z • 
• 

Giresun, yani [gerassus] ilinde yetişip oradan ad almış 
meyve. Almanca [kirsche], Fransızca [cerise], 

İngilizce [cherry] hep buradan. 

K L A S İ K : 
Latınce [claıss•s = sınıf]tan 

[claıss•cus = Romaı•daı en ust sınıfa aı.e. b•r•nc• sınıf] 



K L O Z E T :  KOAL İSYO N :  
Fransızca [closet = kı,ısel oda] 
dan lngilizce [WC = Water Closet 
= su odası] .  T ü rk çe de tuvale t 
t a ş ı n ı n i s i m  o l m u ş .  

Frans ızca (coal it lon = s i y as i  
itt i f a k ] ,  Latince ( c o a l ltus = 
d o s t l uk] ve [ c o a l e s c e r e  = 
b l r ı e , ı p b ü y ü m e k ] t e n . 

K O K O R E Ç : 
Yunanca [kokoroi:si = mısır ko,anı], 

Sırpça [kukuruza = mısır]. Şekli nedeniyle bu ismi aldığı san ı l ı r. 

KOKPİT: 
İ ngi li zce 

[cock + pit] yani 
[horoz dövüşü 
alam] iken sözcük 
17. yy.'da gemi lere, 

1 9. yy.' da da uçaklara 
alınmış.  

K O K T E Y L : 
i n g  ( c o c k  = h o r o z: ]  + ( i: a i l  = 
kuyruk] b i r l e ş i m i n d en g ö rü n s e  d e  
k ö k l e r in d e  F rans ı z c a  (coquei: i e r  = 
yumurta kabı] sözcüğü vard ı r. New 
O r l eans'ta b i r  eczac ın ın  part i l e r  o rgan i z e  
e d i p  hazı rladığı özel iç kiy i  yumurta kaplarında 
s u n m a s ı n d a n  a d  a l d ı ğ ı  s a n ı l ı r . 

KO NKEN :  K O R N E R • 
• 

İngilizce [conquılan)ın 
lspany olca [con quılen 
= k ıl m ıl n l e ) de n  y a  
d a  Ç i n  o y u n u  [ K o n  
Hhıln]den alın dığı sanı l ır. 

l ng i l i z c e [ c o r n e r  = k ö ş e ] , 
[ c o r n e r  s h o t  = k ö ş e  v u r u ş u ] .  
Dilimi ze d oğrudan (korner] olarak alınmıştı r . 
D a ha d a  ile rl e nir s e k ö k l er i ni n  
(horn = boynu:z]a kadar gi tti ğ i  gör ü l ü r. 

K O R N İ Ş O N K O R S A N  
Şe kl i  k ü çük bir b oyn uza benze ti ld i ğ i  
i çin Frans ızca (corne = boynuz] 
ke lime s i n d en [ c o r n i c h o n ]  

t ü r e t i l m i ş t i r . 

İ ta l ya n c a  [ c o r s o  = k o ş m a k ]  
kökünden [corsaro = akıncı] anlamı 
t ür e tilmi ş .  K or s a n ,  b ur a dan 

b i z e g e l m i ş . 



K O T :  KOZMETİK: 
İ s im babası onu Tü rkiye'ye 
get i ren  [ M u hteşem 
K o t ]  a d l ı  t ü c c a r . 
[ J e a n ]  i s e  İ ta l y a ' n ı n 
[Cenova] ken t i nd en 
ismini alıyor. Benzer şekilde 
[denılm] de Fransa'dan 
[ d e  ll i m e s ] d e n 
g e l e n  k u m a ş .  

[kozmos = düzen I alem] ile 
aynı köklerden geldiğine şaşırabilirsiniz. Eski 

Yunanca [kosmeo = düzenlemek 
I çeki düzen vermek I 

güzelleftirmek]ten [kosmetikos]. 
Fransızca [cosmetique = görüntü 
güzelleftiren I düzenleyen]. 

KOZMONOT: KÖ M Ü R: 
Daha  çok d oğud a ve Rusya'd a [astro n ot] i l e  
aynı  an lamd a  ku l l an ı l an  bu sözcüğün köken i nd e 
yu n a n ca [ k o s m o s  = e v r e n ]  v e  [nautes  = 

g e m i c i  I d e n i z c i ]  s ö z c ü k l e r i  v a r d ı r . 
[ k o z m o n o t] l a r , [ e v r e n i  keşfe d e n  u z a y  
g e m i l e r i n i n  m ü r e t t e b a t l a r ı ] d ı r . 

Eski Türkçe [köyn = 
yan m a] sözcüğü nden 
[köynür = yan an] 
sözcüğüne, oradan d� 
günümüzde kullanılan 

[kömür]c. 

KRAM PO N :  K R A V A T • 
• 

[kramp] i le aynı [bükme 
I e ğ m e  I k ı v ı r m a ] 
k ö k l e r i n d e n  g e l m i ş t i r . 
[cra m p o n  = eğri uç lu 
m e t a l  / ç i v i ] d e m e k t i r. 

Frans ızca [cravate = hırvat] 
t a n  t ü r e t i l m i ş t i r. 1 1 . J J• ' d a  
Fransız ordusund aki H ı rvat askerler in 

boyunbağından. 

KREŞ: 
Fransızca 

[creche 
= beşlik I 

,ocuk odası 
ı ,ocuk 
yuvası] 

sözcüğünden 
al ınm ıştı r. 

K R İ ZA N T E M :  H R o $ E : 
Yunanca [khrysos 
= a l t ı n ]  
[ a n t h e m o n  = 
çiçek] birleşiminden 
[khrysanthemon 
= a l t ı n  ç i ç e ğ i ]  
t ü r e t i l m i ş t i r . 

F rans ızca [crochet = 
çengel] sözcüğünden 

al ıntıdır. Boksta kolu çengel 
şekline getirerek yapı lan 

vuruşun da adıd ır. 

K U M  K U A T :  
Çınce [kamkwat = altın turunç] demektır 

[kam = altın] + [kwat = turunç] birleşımindendır 



KUMPİR: 
A l m a n c a  
[gru n d b i r ne] ,  
patate s i n  b i r  a d ı .  
Bulgarca ve  Sı rpçaya 
[krumpir] olarak 

H U R BAGA 
T O S BAGA 

HA P L U M BAGA: 
Köklerinde eski Türkçe [baka I bağa = kurbağa] var. 

[kaplumbağa = kaplı-bağa], yani evi sırtında. 

g e ç i p  b i z e  k a d a r  K U R B A N :  A r a p ç ad a n  d i l i m i z e  g e ç m i ş t i r. 
u 1 a ş m ı ş t ı r .  [Ta n r ı y a  s u n u l a n  a d a k) a n l a m ı nd ad ı r. 

H u  R u $:  �; T�k ç�[ k�z ı; 
Büyük gümüş paraya Lati nce [grossus]. sözcüğünd en günümüze kad ar 
yani [kalın, kaba) d enmiş .  Almancad a  d i l i m i zd e y a ş a m aya  d evam 
[grosch] , b i zd e  [ğuruş I kuruş] .  e t m i ş  b i r  k e 1 i m e  d i r .  

• • • 

H U L L I Y E : 
Arapça [kull' = tam I bütün]. Caminin çevresinde kurulmuş 

medrese, sebil, hastane vb. yap ıların [bütün]ü demektir. 

• • 

H U R DA N : 
F r a n s ı z c a  [ c u r e r  = k a z ı y a r a k  
temizlemek] ve [dent = diş] sözcüklerinin 
b i r l e ş i m i n d e n  o l u ş a n  [cure-dent = d i ş  
t e m i z l e y i c i ] n i n  d i l i m i z e  
a l  n m  ş h a  d r .  

KÜRTAJ: 
Fransızca [curer = kazıyarak temizlemek] 
sözcüğünden [ curetage = bıçakla kazıma 

şeklindeki cerrahi müdahale] türetilmiş ve 
d i l imize de al ınm ıştır. 





LACİVERT: 
[Lac�v er d  daiı]nda n 

çıkarılan koyu mavi süs taşının 
i s m i d i r .  Sözcüğün H i ntçe 
a s l ı  [r i c i - v a r • a ] ,  
y a n i  [k r a l  p a y ı ] d ı r. 

L A G E R : 
Bu b i ra t ü r ü ,  ya p ı l d ı ktan  s o n ra 
içmeden önce b i r  süre saklanması 
gerekt iğ i  i ç i n  i s m i n i  s a k l a n d ığ ı  

yerden, Almanca [lager = 
m ah z e n ] den a lm ı ş t ı r. 

LA H M AC U N :  
Arapça [lahm = et] ve [ac•n = yoirulmuş] sözcüklerinden türetilmiştir. 

[Lahm-• ac•nJ. [yo9rulmuş et] demektir. 

• • F a r s ç a  [ l a l  = 
111 kırmızı] kökünden  .. türeyip anemon benzeri cC k , r m , z , ç i ç e k , e r e 

.. v e r i l e n  b i r  ad o l a r ak  
b e n i m s e n m i ş t i r . 

L A M B A D A :  
Portekizcede [lamba = kal,a] 
d e m e kt i r. Lambada  da [kal,a 
dansı] a n l a m ı n a  g e l m ekte d i r. 



LA ll G I RT : 
Çıkardığı seslerden ötürü hepimizin bi ldiği [lan91r-lun9ur] 

yans ıma tabirinden türetilmiştir. 

LAVANTA:  
Y ı k a n m ı ş  ç a m a ş ı r l a ra 
v e  b a n y o l a r a  g ü z e l  
k o k u  v e r m e k  i ç i n  
ku l lan ı ld ığı dönemlerd e  
İta lyanca [lavanda = 
yıkama] sözcüğünden 
ad  a l m ı ş  ve g ü n ü m üze 
k a d a r  u l a ş m ı ş t ı r . 
[ L a v a b o ]  d a  a y n ı  
k ö k l e r d e n  g e l i r . 

LEOPAR :  
Y u n a n c a  [ l e o n  
= a s l a n ] + 
[ p a r d o s  
= p a n t e r ] 
s ö z c ü k l e r i n i n  
birleşiminden ad a lmıştır. 
Esk i  zaman larda bu i ki 
t ü r ü n  m e l e z i  o l d u ğ u  
düşünü l düğü i ç i n  böyle 
a d l a n d ı r ı l m ı ş t ı r . 

LEP İ SKA: 
Osmanlı 

döneminde 
Avrupa' daki 

[Le•pz•111ı 
şehrinden 

gelen 
kumaşlara 

[Lep• ska] 
denmiş. 

Saça 
geçişi 

tartışmalı. 

LEYLEK: LİBERO: LİSE: Boş u n a  l e y l eğ i n  
ömrü  [laklak] 
l a  g e ç i y o r  
d e n m e m i ş ;  
meğer kel imen i n  
köken i  d e  Arapça 
[ l a k l a k ] 
e t m e k t e n m i ş .  

İtalyanca [libero 
= serbest 
I özgür] 

anlamlarındadır. 
Futbolda 

[serbest 
santrfor] 

anlamında 
kullanılmaktadır. 

Kökeninde 
Eski Yunanca 

(lykos = kurt] 

sözcüğü vardır. 
Tanrı 

Apollon'un 
lakabı 

[Lykeios = kurtlarm 

efendisi]dir. 

[Lykeion], 

Apollon tapınağı 
yakın larında 

Aristoteles' in 
ders verdiği 
bahçelerin 
de adıdır. 



L O L :  
İ nternette l 993 'te [Lau9hin9 Out Loud] yani 

[yüksek sesle 9ülmek] cümlesin in baş harflerinden 
oluşturulmuştur. 

LOSYO tl :  
Latince [lotionem = yıkama] sözcüğünden türeyerek 

Fransızca [lotion] aracılığı ile di l imize giriş yapmıştır. 

LÖS E M İ :  
Yunanca [Leukos = beyaz] + (haima = kan]. İ lk kez 

(beyaz kan] hücreleri olan akyuvarlarda saptandığı için bu adı almış. 

LT E :  
Telefonlarınızda görmeye başladığınız bu simge 

[Long Term Evolution = u zun vadeli evrim]' in baş 
harfleridir. Başımıza daha neler gelecek . 

• •  

LUMPEN: 
Almanca [Lumpenproletar = Proletaryamn alt sınıfı] 

sözcüğünün kısaltılmış hali olarak dilimize alınmıştır. 
Almanca [Lumpen = pafaYra]. 





- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -�- MAÇ O: MAAZALLAH. K ö k e n i n d e  
Arapça [maiz = korunak ı sıjmacak yer] 
+ [Allah] birle şiminde n [maazallah = Allah 
korusun / Allah'a sıjınırım] anlamında. 

İ s p a n y o l c a  
[ m a c h o  = 
erkek (hayvan)] 
s ö z c ü ğ ü  v a r d ı r  . 

• MADiK: 
Ermenice 

[madıi9 = parmak] 
de me ktir. Arg oda 

[madıik atmak 
= parmak 

atmak, 
parmaklamak] 

anlamındadır. 

MADON NA: 
i calyan ca [ma = l .tekl l  s a h i p l i k  e ki]  
+ [ d o n n a  = h a n ı m e f e n d i  / k a d ı n ]  
bi rl e şiminde n [ m a d o n n a  = k a d ı nı m ] .  

MAFYA: 
İtalyanca [mafıia]. Sözcüğün bir Arap 

lehçesindeki [mahyas = a9resif I 
kibıirlıi I palawracı]dan türediği 

sanılıyor. 



tl AG E ll TA: 
Fransız ve Sardinyalı ların, İtalya'nın [ma9enta] şehrinde Avusturyalıları bozguna 
uğrattığı savaştan kısa bir süre sonra keşfedilen bir renk olması nedeniyle bu şehrin ve 

savaşın adını almıştır_ 

MAHYA: MAKLUBE: 
Farsçadan gelen [mehtap 
= ay ışığı] sözcüğü ile aynı 
köktendir_ Farsça hem gök 

cismi hem de süre anlamında 
[mah = ay] demektir. 

[mahya = Ramazan ayı 
sü resince minareler 
arasına gerilen yazı I 

resim]. 

Filistin m utfağından tanıdığımız bu yemeğin adı 
Arapça [kalaba = ters çevirdi] sözcüğünden 

geliy or. [maklube = çevirme] demek . 

"AllGA: 
Japonca ['•za• ınm ı kar•katür]. 
Yine Japonca orijinal anlamı [jstem s•z 

)'apılan resjm]. Serbest, akıcı ve alışı lmadık 
çiz imlerden oluştuğu için bu adı almış. 

M A N İ F AT U R A :  
Latince [manufactura]dan, [el iJi / el üretimi] 

anlamında. [manu = el ile] + [factura = iUilik].  

M A N S İ Y O N :  M A R A T o N 

Ö d ü l  t ö r e n l e r i n d e n  
tan ı d ı ğ ı m ı z  b u  s ö z c ü k 
t w i t t e r ' d a n  d a  i y i  
bildiğimiz [ment•on = 
anma] sözcüğüyle aynı. 

MAllUEL: 
Latince 

[manus =el) 
sözcüğünden 

[manuau s = 
el •le )'apılan) 

anlamındad ı r . 

Eski Yunan ca [marathon = rezene bitkisi]dir. 
Aynı za m a n d a  Y u nan o r d u s un un Pers ord u s una 
karşı zafer kazandığ ı  ovanın adıdır. Bu zafer haberini  
M ar a t on 'd an A t in a şe hr in e  k o şar a k  u l a ş tır a n  
P h e i d i p p i d e s  a d l ı  k a h ram a n ın an ı s ın a k o şu l a n  
o l i m p i k  k o ş u n u n  i s m i d i r . 

MARGARİN: 
Yunanca [marsantes = •nc•J 

sözcüğünden. Bileşimindeki yağ kristallerinin  
inci  gibi parlaması nedeniyle ona bu 

ad uygun görülmüş. 



MARIJUANA: 
İ s p a n y o l c a  k ö k e n i  b e l i r s i z  
[ m a r • h u a n a ] ;  a r g o d a ,  
şarkılarda ve edebiyatta [Rar•a 
Juana] ve [Rary J ane] 
o l a ra k  da b i l i n i r. Ne y a p t ı n  
ö r ü m c e k  a d a m ? !  

M A R M E L AT : 
Kökeninde Portekizce 

[marmelo = ayva] ve 
[marmelada = ayva 

reçeH] vardır. 

MART: MARZİPAN: MASKOT: 
Latince [martius 
= mars'ın ayı]. 
S a v a ş  t a n r ı s ı  
[ m a r s ]  i ç i n  
bu  ayda  yap ı l an  
ş e n l i k l e r l e  o n a  
i t h a f  e d i l m i ş .  

Etimoloj i k  yolcu l uğunda 
İtalyanca [marzapane 
= ş e k e r  k u t u s u] 
s ö z c ü ğ ü  v a r d ı r . 
[badem ezmesi]ne 

ad olmuştur. 

P r o v e n s a l  d i l i n d e  
[masco = büyücü] 
d e m e k t i r . B u r a d a n  
t ü r e y e n  F r a n s ı z c a  
[mascotte]un anlamı 
da [uğur getirdiğine 
inanı lan nesne] d i r. 

MASLAK: M AVZ ER: MAYDANOZ: 
Kökeni bel irs izd ir. 

[maslak = 
su TOiu I su 

haznesi] anlamları 
vardır. [musluk] i le 

benzeştir. 

B i r  t ü fe ğ e  ad o l a n b u  
s ö z c ü ğ ü n k ö ke n i n d e  
bir marka vardır. Alman 
(Paul von Mauser] 
adlı sanayiciden adını alan 
(Mauser] silah markası. 

Kökeninde 
Yunanca 

[Makedonision 
= Makedonya 

otu] 
vardır. 

N A Y I S  • 
• M A Y O : 

Yunan mitolojisinde Hermes·in annesi [tla•a)dan ad almıştır. 

M A z o T 
F r a n s ı z c a  [ m a z o ut] ve R u s ç a  [ m a z ut] = 
[akaryakıt yağı] d e m e k .  Rusça [mazuta = 
y a ğ ]  s ö z c ü ğ ü n d e n  t ü r e t i l m i ş l e r d i r . 

M E c B u 

Vücudu sarmasından ötürü 
F r a n s ı zca  [mai l lot  = 

bebek kundağı bezi] 
s ö z c ü ğ ü n d e n  e v ri l e r e k  
d i l i m iz e  g i r i ş  yap m ı ş t ı r. 

R 
Arapça [cbr] kökünden gel ir. [zorunda bırakılmış]a 

ek olarak [kaynaştırılmış] anlamı vardır. Şi irdeki gibi. 
Ben sana mecburum, yani kaynaşcırı lmışım. 



M E D R E S E : 
[ders] kökünden, ders yapılan yer anlamında. 

[tedrisat = eaitim] ve [müderris = öaretmen] 
de aynı kökten gelmektedir. 

MESAİ: Arapça (masa.at = emek I gayret] sözcüğünün 
ç oğ u l u d u r. ( m e s a i  = e m e k l e r  I g a y r e t l e r] d e m e kt i r. 



M E S C İ T : 
Arapça [secde = yere kapanıp 
t a p ı n m a] il e ay n ı k ö k te n d i r. 
[Mescit = secde yeri] demekti r. 

M E Ş R U B A T :  
Arapça  [ ş u r u p ,  şarap,  ş e r b e t] 
i le ayn ı  kökte n d i r. [meşru bat = 

i ç i l e n  ş e y l e r ] d e m e k t i r . 

M ETABOLİZMA: 
[canll oraanılzmalarda biyoloJılk ve kılmyasal 

deji$ılmlerin bütünü) anlamındaki bu sözcük Yunanca 
[meta = öte ı dejılşılm) ve [ ·balleıln = atma I fırlatma] 

sözcükleri n i n  birleşi mindendir. 

M E TA F İ Z İ K : 
[fizikten sonrası] an lam ı ndaki bu 
sözcük Yunanca [meta = i ler i s i  
I sonrası] ve [phys i ka = fiz ik] 
s ö z c ü k l e r i n i n  b i r l e ş i m i n  d e n d i r. 

M ETAZORİ : 
Yunanca [me to zori = zorla I 
zoraki / i stemeden yapı lan] 
anlamında kullanılan bu deyim dil i mi ze 
[metazori] olarak gi r iş  yapmıştı r. 

M E T A S T A Z : 
[ K a n s e r l i  h ü c r e l e r i n  
s ı ç r a y a r a k  y a y ı l m a s ı ]  
anl am ı n dak i b u  s ö z c ü k  Y u nan ca 
[ m e t a  = i l e r i I d e ğ i ş i m ]  
v e  [ h i s t a n a i  = y e r l e ş m e  
I y e r l e şt i r m e] s ö z c ü kl e ri n i n  
birleşimi ndendir . Has ta lığın il erleyerek 
daha farkl ı  bölgel e re yerl e şmesi d i r  

denil ebilir. 

N ETROBÜS: 
Fransızca [metropole = şehılr] ile Latince 

[omnibus = herkes içlin] sözcüğünde aslında tek başına anlamı 
olmayan [·bUS] takıs ın ın birleşiminden türeti lmiş ti r. 

MEVLANA: 
A r a p ç a  [mev l a  = efen di] 
sözcüğüne  1 .  çoğu l  i y e l i k e ki 
[-na] eklenmesiyle [mevlana = 
efe n d i m i z ] t ü r e t i l m i ş t i r. 

M E Z A L İ M :  
[zulüm]ün  ç oğul u d u r . Kök eni nde 
Arapça [zulm] vard ır; bu ise Aka tça 

[şulmu = karanlık 1 siyah] 
tan gel i r. 



M EZUN :  M İ G R E N :  M İNYON: 
[izin] sözcüğüyle 
ayn ı  Arapça kök ler i  
t a ş ı r . [ i z i n  
a l mış ı izinli] 
a n l a m l a r ı n d a d ı r . 

E s k i  Y u n a n c a  [ h e m i  = 
y a r ı m ]  + [ k r a n i o n  = 

kafatas ı]  b i r le ş i m i n den 

[hemikranion], kafanın bir 
bölgesinde görülen baş ağrısı. 

Frans ızca [mi9non 
= s e Y i m l i  ı 
küçük] de me k t ir.  
D i l i m i z e  d o ğ r u d a n  
g i r i ş y a p m ı ş t ı r . 

N İ RAC • 
• 

Arapça [maraca = tırmanmak}tan [maiıric = merdiven]. 
[mirac gecesi = Hz. Muhammed'in göğe tırmandığı gece}. 

M O N D A Y  • 
• 

[moon = ay]dan [ayın günü]. Benzer şekilde 
Lati nce [luna<I! = ay] dan Fransızca [lundi], 
İ ta lyanca [ l u n e d i ] ,  İ spanyo l ca [ l u n e s ] .  

M OR T G A G E : 
Frans ızca ( mort = ölü] ve (9a9e 
= rehin] ke lime le r i n i n  b i le şiminde n d i r. 
[ölü( mü ne) rehin] gibi garip bir anlamı var. 

M O N T: 
1 1 .  D ü n y a  S a v a ş ı n d a  İ n g i l i z  
g e n e r a l  [ A l e x a n d e r  
M o ntgomery) n i n  giydiğ i  
ceketten [mont] kısa ltmasıyla 
b i z e  g e l m i ş t i r . 

MOTİVASYON: 
K ö ke n i n d e  F r a n s ı z c a  v e  
Latince [hareket] vard ı r. 
H a r e k e t e  g e ç i n !  

M O T O  G p :  M O U S  E • 
• 

[ G P ] .  F r a n s ı z c a  [ g r a n d  
p ri x  = b ü y ü k  ödül] ü n 
kısaltmasıdır. Motosiklet yarışlarındaki 
e n  ü s t  n o k t a d ı r . 

Sanskritçe [mus = h ı rsız] 
kökünden tü re tilmiş.  İ nsan lardan 
y i yece k ç a l m a l a r ı  s o n u c u n d a 
f a r e l e r  d e  b u  a d ı  a l m ı ş .  

ll UA L L İ ll :  
l l ım, al ım ulema talım ı lc aynı koktendıc [muallim = alım eden) demekm 



M UA M M A: M UCİZE :  lt U HAltlt ED: 
Arapça [ama = 
kör, 9özlerıl 
sörmeyen] 
i le aynı köktendir. 

[karanhk 
ı sıızemlıl ı 

bıllılnmeyen] 
anlamlarındadır. 

A r a p ç a  [ a c z ] 
kökünden, [aciz 
b ı r a k a n ]  
a n l a m ı n d a d ı r . 
[ m u c i z e ] , 
[ i n s a n ı  
h a y r e t e  
düşürüp aciz 
b ı r a k ı r ]  

M U SAKKA: 
Arapça [saky = su verme I sulama], 
[musakka = sulu yemek] demektir. 

M UŞTA: 
Farsça [muşt = 

yumruk 1 tokat) 
sözcüğünden [muşta 

= yumruk atarken 
parmaklara 

geçirilen demir]. 

MUTFAK: 
Arapça 

[tabh = pişirme], 
[tabahat = aşçılık], 
[matbah = yemek 
pişirilen yer]. Hepsi 

aynı kökten. 

Arapça [hmd] kökünden 
[hamd = övme], 
[muhammad = 

övülen]. 

l'I U l'I : 
[ m u m ya] sözcüğü  
i l e  a y n ı n  k ö k t e n d i r. 
F a r s ç a  [ m u m  
= b a l m u m u  ı 
b a l m u m u n d a n  
y a p ı l m a  
a y d ı n l a t m a  
a r a C I ,  k a n d ıl l ]  
sözcüğü nden  a l ı n m ışt ı r. 

MÜBAREK: 
Arapça [bereket] 

ile aynı köktend ir. 
[bereketli 

ı kutlu ı 
kutsanmış] 
anlamları vardır. 

MÜC RİM: M ÜSAİT: M ÜSLÜ M: 
Arapça [curm] yan i  Arapça [yardımCI Arapça  [mus Um], 
[ c ü r ü m  ı su,] ı y a rd ı m  eden] [ A l l a h ' a  tesUm 
iş leyen. [mücrılm = an l am ı nda .  Bizde farkl ı  olan, tlüslüman 
s u , ı u ]  d e m e kti r . a n l a m l a r  d a  a l m ı ş .  o l a n ]  a n l a m ı n d a .  

MÜZE: 
Mit ol ojide edebiyat bili m  ve sanatın k oruyuc us u olan d ok uz tan r ıçanın, 

d okuz [mousa]n ın tapınağı [mouseion]dan ad alır. 

MÜZEYYEN: 
Arapça [ziynet = süs, bezeme] i le aynı köktendir. 

[müzeyyen = süslenmiş I bezenmiş] demektir. 





• 

ll A R G I L E  • 
• 

Farsça [naran = h�nd�stan cevizi]nden alınmadır. 
İ l k  nargilelerde hazne Hindistan cevizinden oyulduğu için bu adı almıştır. 

NATO: 
[North 

At lantic  Treaty 
O rganization] ,  

yani [Kuzey 
Ati antik 

Antlaşması 
Örgütü] 

kelimelerinin baş 
harflerinden. 

llATÜRMORT: 
Fransızca (nature = doja] ve 
(morte = ölü] kelimeler inden 
o l u ş u r .  ( ll a t u r e m o r t e  
= ö l ü  d o j a ] .  D u rg u n  o bj e  

r e s i m l e r i n e  a d  v e r i r .  

NAZAR: 
Arapça [nazar = bakış] sözcüğünden 

a l ı nm ı ş t ı r. [göze g e l mek] deyimi  
ş imd i  b i raz daha an laml ı  gel iyor, deği l m i !  



• 

NAZI : 
A l m a n c a  
[ n a t i o n a l ­
so:zıialistische 
= u ı u s a l ­
s o s y a l i s t ]  
k e l i m e s i n i n  i l k  
i k i h e c e s i n i n  
t e l a f f u z u n d a n 
g e l m e k t e d i r . 

N İKEL: 
Madenciler 

kazı s ırasında 
bakıra benzeyen 

ama daha değersiz 
olan ni kele 

rastladıkları zaman 
harcadıkları emeğe 

kız ıp ona 
[Kupfer­
nickel], 

yani 
[bakır 

$eytan) 
demişler. Yani 

[nikel) 
tek başına 

[şeytan] 
demek. 

N E K T A R • 
• 

Yu n a n c a d a  [nektar = tanr ılar ın 
ölüm süz lük  iç eceği] ; [ nek = 

öl üm] v e  [ tar = a tl a ta n] d  a n  
[nektar = ölümü atlatan] ,  ya n i  
[ö lümsüzlük ik siri] t ü r e t i l m i ş .  

llEMRUT: K u r a n ' a  g e r e  H z .  
l b rah ım 'e  zu lmetmiş olan efsanevi hukumdar. 
Tev r a t ' a  g o r e  A s u r  / B a b i l  h ü k ü m d a r ı .  

• 

tl l tlJA: 
Japon kültüründe ve tarihi dokümanlarda daha 

çok anlam bazlı okunuşu olan [shılnobıl) 
adıyla anılsa da ses bazlı okumaya göre 

[nılnja)dır ve batı dünyasında bu biçimi 
daha çok kabul görmüştür. [saklanmak 

I SIYl$mak) anlamlarındadır. 

NİSAN: NOEL: 
Babil 

t akviminin 
ilk ayı. 

Sümerce 

[nisag = 

i lk  I i lk 
meyveler] 

sözcüğünden 
geldiği 

düşünülüyor. 

İsa ' n ı n  doğumu na 
i t h a f e n  L a t i n c e  

[natalis = 

dojum) dan 
Fransızcaya 

[nael ı noel] 
olarak alınmış 
ve dilimize de 
bu haliyle giriş 

yapmıştır. 



ll O O D L E :  
Bir uzak doğu yemeği olarak bi l inse de kökeni Almanca [nudel] 

sözcüğündedir ve o dönem Uzak Doğu' dan bağımsız olarak 
Avrupa' da da yenmektedir. 

N O S T A L J İ  • 
• 

Yunanca [nostos = eve dönmek] + [algos = acı] 
kelimelerinin birleşimindendir. [eve dönmeye dair 

hissedilen acı] gibi bir anlamı vardır. 

NOVEMBER: 
Ma rttan başlaya n Roma takviminin [dokuzuncu ayı] . Lati nce 

[novem = dokuz] . Bizim [kasım]ın hi kayesi ba şka . 

N USH 
• • 

A r a p ç a  

e [nush = öğüt 
I n a s i h a t ]  

e d e m e k t i r . 

ll U F U S :  
Arapça [nefes] i le aynı köktendir. [nefes alanlar] da 

deni lebilir. Nefes a ldığınız müddetçe nüfusun bir parçasısınız . 





OCTO B E R: 
Mart ayından başlayan eski Roma takviminin sekizinci ayı. 

Çünkü Latince [octo = sekiz] demek. 

O F S AY T :  
İngilizce (off­

side)'dan 
gelir. (side = 

taraf], (off­
side = topla 
oynamanın 

yasak olduğu 
taraf] demektir. 

O K E Y : 
O s m a n l ı 'd a  [ e l  t u r aft = s ı r a l ı  
taşlar] veya [ol kıraat-ı = rakibin 
t a ş l a r ı n ı  o k u m a k] a d l a r ı n d a n  
[ o k e y ] e e v r i l d i ğ i  s a n ı l ı y o r . 

o K u L • 
• 

T ürkçe [oku] sözcüğünden türetilmiş 

gi bi g ö r ü n se de F rans ızca [ecole] 
s ö zcüğü n ü n  etkisi yeteri n ce aç ıktır. 



O M L E T :  
Kökeninde b iç im i  nedeniy le Lati nce 
( l a m el l a  = • n c e  l e w h a J  
v a r k e n  s e s  d eğ i ş i m l e r i  s o n u c u  
Fransızca (om elette) olmuştur. 

O R İ G A M İ :  
Japon kağıt katlama sanatının 

adıdır. [ori = kağıt] + [kamı 
= katlama] birleş iminden 

(orikaml = kağıt 
katlama]. 

O RU Ç : 
Kökeninde Soğdca (rö' = 9ün] sözcüğü olduğu 

sanıl ır ve Türkçeye geçiş yolu tartışmalıdır. 

OT İ Z M  • 
• 

Yunanca [autos = kendi] sözcüğünden [-ism] ekiyle türetilmiştir. 
[oti:ı:m = kendicil I kendine kapanık] anlamlarını içerir. 

OTO B A ll :  
Almanca (auto = otomobH] + (bahn = yol) 

sözcüklerin in birleşiminden türetilen [autobahn = otoyol] 
sözcüğü di l imize de alınmıştır. 





PABUÇ: PAÇANGA: 
F a r s ç a  [pa = ayak] + 
[puş = örtü] birleşiminden 
[papuş = ayak ö rtüsü]  
türetilerek dil imize alınmıştır. 

PAGAN: 
Latince 

[pa9anus = köylü 
ı sılvil ı sava$'' 

olmayan) sözcüğünden 
gelir. H ristiyanlaşma 

döneminde köylü halk ın eski 
tanrılara bağlılığı nedeniyle 

dinsiz addedilmesinden anlam 
farkl ı l ığ ın ı  a l ır. 

M e k s i k a k ü l t ü r ü n d e  [pac h an g a  
= i n s a n l a r ı n  k ut l a m a  i ç i n  
b i r  a r a y a  g e l m e s i  I p a r t i ]  
anlamlarında. Aynı zamanda Küba'da bir 
dans sti l i n i n  ve müzik türünün de ad ı .  
Bizdeki böreğin ad ı  buradan mı geliyor, 
o r a s ı  b i r a z  m e ç h u l  

PALM İYE :  
Yaprakları avuç içindeki izlere 

benzetildiği için kökeninde Latince 
[palma = 

el ayası ı aYu' •'•ı 
sözcüğü vardır. 



P A N A M A  • 
• 

Yerli dilindeki rivayete göre (balıklı I çok balık çıkan yer] demektir. 

PAPATYA: 
Çiçeğin adının Yunanca [papadia = papazın karısı] 

deyişinden tür ediği sanılıyor. 



PAPYO N :  
Fransızca ve 

Latince 
[papmon ı 

papmo] yani 
[kelebek] 
sözcüğünden 

evrilmiştir. 

PARA: 
Farsça [pare 
= p a r ç a] 
d a n  g e l d i ğ i  
d ü ş ü n ü l s e  d e  
etimo lo j i s i  d e  
k e n d i s i  g i b i  
t a r t ı ş m a l ı d ı r. 

PARANOYA: 

PARA L E L: 
Yunanca [para­

= yanında] 
+ [allelois = 

birbirinin] 
birleşiminden 

[parallelos 
= birbirinin 

yanında]. 

E s k i  Y u n a n c a  [ n o ıl a  = a n l a m a  I 
al9ılama) i l e  [para- = yanında 
I ötesılnde] kel imelerin in birleşiminden 
[al91 ötesıl] gibi bir anlamı olan hastalık adı. 

PARAŞÜT: 

P A R A T O N E R :  

[ p a r a - = ö n l e y i c i  
I k o r u y u c u ]  ö n  e k i  
i l e  Frans ı zc a  [ch ute = 
düşmek] sözcüklerinden 
[ p a r a c h u t e  = 
d ü ş m e y i  ö n l e y i c i ]  
a n l a m ı  t ü r e t i l m i ş t i r . 

[para- = önleyici I koruyucu] ön eki ile Fransızca 

[tonen-e = yıldınm] sözcüklerinden [paratonen-e 
= y ı l d ı r ı mdan k o r u y u c u ]  türe t i l m i ş t i r. 

P A R A V A N • 
• 

İtalyanca [parare = sayuşturmak] ve [Yento = rü:ıı;9ir] birleşiminden 
türetilmiştir. [rii:ıt9ir sayuşturan I rii:ıt9irllk] anlamındadır. 

PARLAMENTO: 
Fransızca [parler 
= konuşmak] 
f i i l i n d e n  
[ p a r l e m e n t  
= m ü z a ke r e  
I m e c l i s ] .  
İ t a ly a n c a s ı  d a  
Tü r k ç e s i  g i b i  
[parlamento]. 

PAVYO N :  PEÇETE: 
Frans ı zca [pavi l lon 
= çadır I küçük 
bina] .  Türkçe [gece 
k u l ü b ü ] a n l a m ı  
Taks i m  G a z i n o s u ' n u n  
sonradan inşa edi len ek 
b inas ına  [paviyon] 
denmesiyle m imlenmiş .  
N e r e d e n  n e r e y e .  

İtalyancada 
(pezzo = par,a), 

(pezzeuo = 
parçacık) demek. 
(kü,ük kumaş 

veya kasıt 
parçası) anlamında 

kullanılmış. 



P E D A G O G  • 
• 

Yunanca (pajs = ,ocuk] + (a909os = Hder] sözcüklerinin birleşiminden. 
Roma döneminde  ('ocuklara UderUk ed•p onlara okulda ve 
d ı ş a r d a  e ş l j k  e d e n  k ö l e ] d e m e k .  

PEDAL: 
H i n t A v r u p a  
d i l i n d e  [ p e d  = 
ayak], L a  t i n c e 
[ p e d a l i s  / 
pedale = ayağa 
ait  I ayakla] ,  
y a n i  [ a y a k l a  
kullanılan �ey] 

demek. 

PENCERE: 
Farsça [badgire] 
sözünün  d i l imizdeki 
yans ımas ı d ı r. [bad 
= r ü z g a r ] + 
[gir = tutan] = 
[rüzgar tutan] 
a n l a m ı n d a d ı r . 

P E L E S E N K :  
Asl ı  Farsça [par-seng = yük taşı]dır ancak 

sonradan [balasan = reçine I balsam] 
sözcüğüyle karıştırılmıştır. 

P E N A L T 1 :  

Latince [poena = ceza]dan Fransızca 
[penalite = hukuki ceza]ya, oradan da 

lngilizce [penalty = her çe�it ceza]dan bize. 

PENGUEN:  
Gal d i l inde [beyaz 
k a f a) d e m e k t i r. 
[pen = kafa) ve 
[gwyn = beyaz) 
k e l i m e l e r i n d e n  
o l u ş m u ş  b i r  
s ö z c ü k t ü r . 

PERGEL: 
Farsça [par = daire] ve 
[kir I 9ir = yapma, 
etme] sözc ü k l e r i n d e n  
[ p a r 9 i r  = dai re 
yapan] tü ret i l m i ş  ve 
d i l i m i z e d e  a l ı n m ı ş t ı r . 

PERİSKOP: PERŞEMBE: 
İ n g i l i z c e  (per• - = çevre] + 
ı-scope = 9örüntüley•c•ı 
b i r l e ş i m i n d e n  (per•scope = 
, e v re 9 ö r ü n t ü l e y • c • J .  

F a r sça [panc = beş) + [şanba = 
cum artesi)  b i r l e ş i m i n d e n  [panc­
ş a n b a ) .  [ p a z a r d a n  b a ş l a y a n  
haftanın beşinci günü) d e m e k , i r  

PE$HE$ ÇEKMEK: 
Farsça [peş = ön] + [kaş = çekmek]ten [peşkaş]. 

Verilmemesi gereken şeyi uygunsuz ve yersiz olarak vermek demektir. 



PEŞMERGE: 
Kürtçe [peş = ön] + [mera = ölüm I can I ruh] birleşiminden 
[peşmerae = ölüme önden 9�denler ı öncü fedaHerJ 

anlamındadır. 

PEYN İR: P E Z E V E N K : P ET _ Bir  görüşe göre Ermenice [poz = fahişe] 

• 
F a  r s Ç a [ P a n 1 r ]  + [avak = bey / ağa / reis] sözcüklerinin 

( ı ( E • 
den a l ı nm ıştır. Avesta birleşiminden geldiği sanıl ıyor. Bu görüşe 

� � • d i l i n d e k i  [ p a y a h ]  göre [pezevenk = fahi�e ağası]. Bir 

[polietilen 
tereftalat] 

adl ı 
polimerin 
kısaltması 

[Pn]tir. 
Pet şişeye 
ilk patent 
l 973'te 

al ınmıştır. 

PİDE: 
Yunanca 
[pi ta 

= yassı 
ekmek I 

pay I kek] 
sözcüğünden 

al ınmad ır. 
[plzza]nın 

da bu 
kökten 

beslendiği 
sanılmaktadır. 

v e S a n 5 k r i t ç e d e k i başka görüşe göre de farsça [pejavend 
. = kapı sürgüsü]nden geld iği sanılıyor. 

( p a Y a S )  t a  n Y a  n 1 Bu durumda [kapıyı bekleyen adam] 
[ S Ü t ] t e n g e 1 İ r .  olarak düşünülmüş olabilir mi! 

P I KAC H U :  
Japonca (pılkaı = elektrılk kıYılcımının çıkaı rdığı 
ses] i le (chu = faırenıln çıkaırdıjı ses]in birleşimidir. 

• P I J A lt A : 
Avrupa l ı l ar ın  H i nt l i lerden öğrendikler i  ve ori j ina l  i smi  farsça 
[ p a e - j a m a h  = b a c a k  g i y s i s i] o l a n  r a h a t  k ı y afet .  

PİLATES: 
A l m a n  b e d e n  
e ğ i t i m i  h o c a s ı  

(Joseph 
Pjlates] 
i n  g e l i ş t i r d i ğ i  
v e  s o y a d ı n ı n  
v e r i l d i ğ  
y ö n t e m  

PİNG-PONG: 
A s l ı n d a  o y u n u n  
a d ı  d e ğ i l ,  
Amerikal ı  Parker 
B r o t h e r s  a 
a i t  m a r k a n ı n  
a d ı d ı r . M a r k a  
yayı ldıkça [masa 
t e n i s i ]  i s m i  
y e r i n e  
[ p i n g - p o ng]  
kullanıl ır olmuştur. 

PİRZOLA: 
İ talyanca 

(bresaoıa 
= 

kızartma] 
sözcüğü 
dilimize 

değişe değişe 
(pirzola] 

olarak 
ulaşmış. 



PİSUVAR: 
Adın ın kibar durduğuna bakmayın. Fransızca [p•sser = •ıemek] 

sözcüğünden [p•sso•r = •ıeme yer•] türeti lmiş. 

• 

p 1 ş M A N İ Y E  • 
• 

Yüne benzediğinden Farsça [paşm = yün] sözcüğüne Arapça [-iyye] 
eklenmesiyle oluşmuştur .  Pişmanlık kısmı sadece bir yakıştırma. 

PİTORESK: 
Köken inde İtalyanca [pU:�ore = ressam] sözcüğü vardır. 

[resm• yapılmaya dejer] anlamındadır. 

PİYADE: 
Farsça [piyade = yaya I yaya asker] sözcüğü. 

[pad = ayak] sözcüğünden türeyerek dilimize ulaşmıştır. 

PLASEBO: 
[deney amaçlı kullanılan fakat gerçekte bir etkisi olmayan ilaç] 

anlamındaki bu sözcüğün kökeninde Latince [placere = memnun etmek] 
vardır. Latince [placebo = memnun edeceğim] demektir. 

" POKEMON: 
Bir Japon markası olan 

[Poketto Monsuta = Cep Canavar/an} nın kısaltı lmış hal id ir. 



P O L E M İ K : p o R N o • 
• 

K ö k e n i n d e  E s k i  Y u n a n c a  
[polemos = sayaş) 
v a r d ı r . A b a r t ı r s a k  
[polem i j e  9 irmek 
= saYaşa 9 i rmek)tir 
d i y e b i l i r  z .  

Yunanca  [pornogra p h o s  = 
f a h i ş e  t a s v i r i ] . [ p o r n e  
= f a h i ş e] + [ g r a p h e i n  = 
yazmak] . Evv e l a  m ü s tehcen  
t a b l o l a r  i ç i n  k u l l a n ı l m ı ş . 

PORTAKAL: 
P o r t e k i z ' i n  a d ı  
[ P o r t u 9 a l ] d ı r . 
B u  A k d e n i z  m e y v e s i  
b i z e  P o r t e k i z l i l e r c c  
tanıtı l dığı iç in bizdeki adı 
[ p o r t a k a l ] d ı r . 

p R E s 

P O Ş E T :  
İ ng i l i z c e  [ p o c k e t  = 
c e p ]  i l e  b e n z e ş t i r. 
Fransızca [pochette = 
k ü ç ü k  cep I torba].  
Naylon torba anlamıysa 
b i z e  ö z g ü .  

T i J • 
• 

G ü n ü m ü z d e k i  a n l a m ı ( i tibar) o l s a  d a  
a s ı l  a n l am ı  La t i n ce  (pra es t i 9 i um = 
i l l ü z y o n  / a l d a t m a ] d ı r . 

P R O B L E M  • 
• 

Eski Yunanca [proballein]. [pro = öne] + [ballein 
= atmak]. Zor bir soruyu [öne sürmek] anlamı var . 

POYRAZ: 
Yunanca 

[voreas / 
boreas] 

sözcüğünden 
d i l im ize geçmiş. 
Kuzeydoğudan 

esen rüzgar 
an lam ındad ı r. 

[Bora] da bu 
köktendir. 

PROPAGANDA: 
L a t i n c e  
[ p r o p a 9 a re 

....-------------------� = u z a t m a k  ı 
• •  PRO F E S O R: 

Kökeninde Latince [pro = ön] ve [fateri = söylemek, 
ikrar etmek] sözcükleri vardır. [profiteri = açıkça 
söylemek, görüş b e l i rtmek] ,  [professor = 
akade m i k  ko nuda görüş b e l irten uzman].  

senılşletmek 
ı y a y m a k  ı 
f i d a n  d ıl k ıi p  
büyütmek]ten. 
E v v e l a  H r i s t i y a n  

misyonerliğe 
ad olmuş. 

Ö İspany olca [pu ro = saf I katışıksız.] 
llC demektir .  Tüt ünler sigarada olduğu gibi kağ ı da 
D değil de yine tütüne sarıldığı iç in; yani tamamı saf 
lı t üt ü n den ol u şt u ğ u  i ç i n  b u  adı almı ş t ı r . 





RACON: R A D A R : 
İ t a ly a n c a  [ r a 9 i o n e ]  

sözcüğün d en a l ı n m ı ş tı r. 
Özünde birçok anlamı olmakla 
birlikte bizde [yol / usül] 

a n l a m ı n d a d ı r .  

İngi lizce [radio detecting and 
ranging] yani [radyo dalgaları 
i le  tespit ve mesafe tayini] 
sözcük l e r i n i n i lk  h ar fl er i n d en 
olu ş tu r u l m u ş  b ir  k ı s al t m a d ı r . 
• R A D i K A L: 

Latince [rad�X = kök] sözcüğünden türeyerek di l imize kadar ulaşmıştır. 
[kökten] anlamındadır. 

R A K 1 : 
Arapça [arakıi] sözcüğünün dilimize geçmiş halidir. 
Bu ad Arapçada her türlü damıtılmış içki için kullanılır. 



RAM AZA N : RAN DEVU :  REFREF :  
B i r  a y  i s m i  o l a n  
[ r a m a z a n ]  A r a p ç a  
[rmd] kö kü nden ge l i r, 
ö zü n d e  [kav u ru c u  
s ı c a k] a n l a m ı  v a r d ı r. 
Bel l i  ki zaten sıcak olan o 
bölgen in  çok daha s ıcak 
günlerine denk geldiğinde 
b u  a d ı  a l m ı ş .  

Fransızca [rendez-vous 
= buluşma]dan. Birebir 
çev ir id e  an lamına bi raz 
a l ı ş m an ız  ge r e keb i l i r :  
[rendez = takdim I 
sunu] ,  [vous = s iz] : 
y a n i  [ k e n d i n i z i  
t a k d i m  e d i n i z ] .  

Arapça [ refcirif 
= döşek I 

minder] demektir. 
Miraç gecesi Hz. 

Muhammed' in [son 
ağaç]tan sonra 

binip üzerinde gittiği 
minderin ismidir. 

REGAİ B/P: R E K A. T • 
• 

A r a p ç a  [ r iı 9 ıl b e] n i n  ç o ğ u l u .  
[rajbet olunan. rajbetle 
ıistenıllen şeyler ı dıllekler 
/ h e d ıi y e l e r ]  a n l a m ı n d a .  

Arapça [rükii = saygı I dua ile öne 
eğilme] sözcüğünün çoğuludur. [rakaat 
= eğilmeler I namazın bölümleri] 

a n l a m ı n d a d ı r . 

RENK: 
Farsça 

[rana = 
boya / 
renk], 

Sanskritçe 
[raaa ı 
raaa = 
renk]. 

Hint 
müziğindeki 

[raaaı 
da renk 

demektir. 

RESTAURANT: 
F r a n s ı z c a  [r es taur er = on ar m a k I 

yenilemek] , [restauran t = can lan dıran, 
güç veren (yemek)] demekti r. Boulanger 

ad l ı  bir i ş l etmeci Paris 'te Louvre c ivar ında 
b i r  dükkan açmış  ve ad ına [restauran t] . 
yani [güç veren] dediği yemekler satmaya 

başlamıştır. Kelimeler bazen işte böyle yayılır. 

REYO N :  
Fransızca [rayon 
= petek gözü] 
s ö z c ü ğ ü n d e n  
[ m a ğ a z a n ı n  
b i r  b ö l ü m ü] 
anlamına evrilmiştir. 

Ri M E L: 
Asl ında ürünün deği l 

markanın adıdır. 
[Rimmel) adlı kozmetik 
markası d i l imize ürünün de 

adı olarak al ınmıştı r. 



ROBOT: 
Çek dil inde 
[Rob ota] 

sözcüğünün bir 
ciyacro oyununda 

köleleri canımlamak 
için kullanılmasıyla 

yaygınlaşmıştır. 

R O - R O  
GEMİS İ :  
Teker lek l i  araç lar ın 
b i n i p  i n e b i l d i ğ i n i  
a n l a t a n  [ r o l l  
o n  - r o 1 1  o ff] u n  
k ı s a l t ı l m a s ı n d a n  
türeti lmiş bir is imdir. 

RÖFLE: 

Fransızca [reflet 
= yansıma 

/ pırıltı) 
sözcüğünden 

al ınmıştır. 
[reflektör] 

ve [refleks] i le 
aynı köktendir. 

ROKFOR: 
Bu peynir üretildiği 

Fransa'n ın 
[RoquefoM:] 
kasabasının adını 

almıştır. 

ROPDÖŞAMBIR: 
Fransızca [robe = 

elbise] + [chambre 
= oda] birleşiminden 

[robe de chambre 
= oda elbisesi] 

demektir. 

ROSTO: R O Z E T : 
İtalyanca 

[arrosto = 
kızartılmıı] 

sözcüğünden 
alıntıdır. 

İngilizcede de 
benzer şekilde 

[roast] 
olarak 
geçer. 

Fran s ı zca  [ rose = 
9 ü l ] ,  [ r o s e • • e  
= k ü ç ü k  9 ü l ]  
a nlam ı nda d ı r. [küçük 
g ü l  ş e k l i n d e 
yapı l m ı ş  süs]  i ç i n  
k u l l a n ı l ı r . 

RÖGAR: 

Fransızca [regard 
= bakış] 

sözcüğünden a l ı n ıp  
kanalizasyonların 

iç ine [bakmak] 
iç in kullanılan 

menfezlerin adı 
olmuştur. 

RÖNTGEN: 

[X ışmıarı] 
nın diğer adı olan 

[röntgen], 
Alman fiz ikçi 

[Wilhelm Conrad 
Röntgen]e ithafen 

adlandır ı lmıştır. 

RÖVEŞATA: 
Kökeninde Latince [reversus = dönüş] sözcüğü bulunur. 

Dilimize İtalyanca [rovesciata = devrik] sözcüğünden alınmıştır. 
Ters dönerek yapılan vuruş anlamındadır. 





S.O.S . :  
Tehl ike 
sinyal i 
o larak 

seçi l iş in in 
tek 

sebebi 
Mors 

alfabesi 
karş ı l ığın ın  

[ ... ---... ] 
çok kolay 

akılda 
kalıyor 

o lması. Üç 
nokta, üç 
ç izgi, üç 
nokta. 

S A B O T A J  • 
• 

Grevdeki i şç i ler in  makine ler i  durdu rmak i ç i n  makine 
çarklar ın ın  iç ine ayakkabı atmalarından türediği ,  ya da 
üzeri ne ge len lere ayakkabı fı r latığı g ib i  h i kayelerden 
t ü r e d i ğ i  s a n ı l ı r . Ç ü n k ü  F r a n s ı z c a  

[sabot = tahta ayakkabı]  demekt i r. 

SAGANAK: 
Eski 

Türkçe 
[saa- = süt 
sajmak] i le 

aynı 
yerden 
geliyor. 

[fışkıran I 
püsküren] 

anlamlarında. 

SAH U R: 
A r a p ç a  [ s e h e r  = g ü n  
ağarması] i le aynı köktendir. 
[s e h e r  v a kt i  y e n e n  
y e m e k ] d e m e k t i r . 

SA LA M : 
L a t i n c e  [s al = t u z ] d e m e k .  
[salare = tuzlamak] halk di l inde 
[salame n] olmuş ve [tuzlanmış 
e t ] i ç i n  k u l l a n ı l m ı ş .  



SALAMURA: 
L a t i n c e  
( s a l  = tu:z]  i l e  
(muria = tuzlu 
su] y u n  b i r l e ş i m i ,  
(tu:za yatırma] 
i ş l em in i n  genel  ad ı  
o l m u ş t u r . 

SALCA: 
Lati nce [salsa),  
[ t u z l u  
ş e y l e r ) 
d e mektir. [sal = 
tuz) sözcüğünden 
türetilerek çoğu dile 
y a y ı l m ı ş t ı r . 

SANDIK: 
i lk köklerinde 
Eski Yunanca 

(syntheke] 
sözcüğü var. 
(syn- = 

birlikte]. 
(tithemi = 

koymak] tan, 
(bir araya 
koymak]. 

SALAŞ: 
Macarca 

[szal las 
= ev] 

demek 
i ken 

dilimizde 
i lk  önce 

[baraka 
I derme 
çatma 

ev] 
anlamında 
kullanılıp 
sonradan 
kıyafetleri 

tanımlamaya 
kadar 
a nlam 

genişlemesine 
uğramıştır. 

S A L A T A : 
Latince [salare = tuzla ma k] 
s ö z ü n d e n  [her ba s a l a ta 
= t uz l a n m ı ş s e bz e ] 
türetilmiştir. Yani aslında (sala ta 
= tuzlu] d e m e k t i r. Tuz s u z  
s a l a t a l a r a  h a y ı r !  

SAMURAY: 
K ö k e n i n d e  J a p o n c a  
[ s a b u r a h u  = 
9 ö r e v d e  o l m a k  ı 
h•zmet etmek] vardır. 
[samuray = savasfı 
I s U a h ş ö r) d e m e kt i r. 

SAN DV İ Ç :  
Hikayeye göre kumar 

düşkünü [Lord 
Sandwich]'ın 
oyundan kalkmamak iç in 
hizmetçilerine hazırlattığı 

ekmek arası yiyeceklerden 
ad almıştır. 

• •  

SAllSU R: 
1 6. yy. Roma İmparatorluğu'nda [censor = nüfus 
sayımı ve ahlak bekçiliği yapan yargıç] 

an lamına gelir. 



SANTA CLAUS: 
Bizim 

tanıdığımız adıyla 
[Noel Baba]nın 
batı kültüründeki 
figürlerinden bir 
tanesi. Şaşırtıc ı 

olacak ama bu kadar 
popüler o lmasında 
[Coca-Cola]nın 

l 930'1arda çocuklara 
yönelik reklam 

kampanyalarında 
[Santa Claus]u 

kul lanması var. 
İnanışa göre kuzey 

kutbunda yaşayıp iyi 
çocuklara hediyeler, 

kötü çocuklara kömür 
getirdiğine inanılan 

[Saint Nicholas 
= Aziz Nikolas] 

adından. 

S A N T R A • 
• 

İ ng i l izce [centre I center) , Fransızca 
[ c e n t r e )  L a t i n c e  [ c e n t r u m )  
sözcüklerinden. Hepsi de [merkez:) anlamında. 

S A N T R F O R :  
İ n g i l i zce  [center = merkez] ve 
[ f o rwaırd = nerıl] s ö z c ü k l e r i n i n  
b i r l e ş i m i n d e n  [center- f o rw aı rd 
= o rtaı uç oyuncusu] d i l i m i z e 
d o ğ r u d a n  a l ı n m ı ş t ı r . 

SARHOŞ :  
Farsça 

[ser = kaıfaı]dan 
[serho$ = kaıfaısı 

hO$ / kaıfaısı 
9üzel]. 

SAR I :  
Eski Türkçedir. 

Korunmuştur. Orijinali 
[sarığ]. [sarışın] 

l<elimesi de [sarığ + 
çın] birleşimidir. 

SARI KAllARYA: 
Fenerbahçe'nin kanarya lakabı, [uçan 

kaleci] Cihat Arman'a kurtarışlarında 

[uçtu yine kanarya] 
denmesinden gelmiş .  

SATI R: SAYEN İZDE: SCHEllGEll 

Arapça 
[saıtara = çiz9i 

/ çılzmek] 
sözcüğünden 
[satiir = 

asır bıçak]. 
Muhtemelen 

[çılz9ıl çılz9ıl 
kesmek]ten 

es inleni lmiş. 

Farsça [saye 
= gölge], 

[sayenizde = 
gölgenizde] 

demektir. Mecazen 
[korumanızla 
/ desteğinizle] 

anlamındadır, 

VİZESİ: 
İsmi, Lüksemburg'da 

anlaşmanın 
imzalandığı 

şarabıyla ünlü 
ıschensen] 

kasabasından 
gelmektedir. 



S E Ç İ M :  
[Setmek], eski Türkçede bir anlamı da [düjüm tözmek] olan 

bir kelimedir. Karşımıza çıkan tüm seçimler düğümleri çözmek içindir. 

s F R 
Arapça [sifr]dan. Latince [zephirum], İtalyanca, 

Fransızca ve İngil izce [zero]; ve hatta [şifre] bu kökten. 



S İ L Ü ET • 
• 

Fransız maliye bakanı [Et�enne de Silhouette]'in isminden 
esinlenilen, bir resmin yalnızca d ış  hatlarını gösteren çizim. Bakanın uyguladığı 

sıkı para politikalarına ithafen, o dönem az sayıda çizgi kul lanarak yapılan 
çizimlere bu ad verilmiş. 

S İ M İ T: $ i R K  • 
• 

A r a p ç a  
[ s a m i d  = u n ]  
d e m e k t i r v e  
d i l imize de evvela 
[ u n ]  o l a r a k  
g e ç m i ş  o l u p  
an l am ı  sonradan 
d e ğ i ş m i ş t i r . 

SONAR: 
İ ngi l izce 

[sound 
navi9ation 

and 
ran9in9] 

yani [ses 
dal9aları 

ile 
navi9asyon 
ve mesafe 

tayini] 
sözcüklerinin 

ilk harflerinden 
oluşturu lmuş bir 

kısaltmadır. 

Köke n i n d e  Lat i n c e  [circus = d a i re] sözcüğü 
vardı r. Roma döneminde i n şa ed i lmiş  b üyük gösteri 
alanı [circus maximus], yani [büyük daire]ye 
ithafen gösteri alanlarında bu ad kullanılmaya devam etmiştir: 

S L O G A N :  

Gal dilinde [slaugh = ordu] + [ghairm = çığllk 
I ağn:] birleşiminden [sluagh-ghairm = savaş çığllğı] 
demektir ve diğer di llere bu anlamından evrilerek geçmiştir. 

S O Y Y E T :  
Esk i  Rusçada  [su = b i r l i kt e] + [vetu = 
düşünme / danışma] birleş iminden [suvetu 
= k o n s e y ]  t ü r e t i l m i ş t i r . 

• •  

S O M E S T R: 
L a t i n c e  [sex = a l t ı ]  + [ m e n s i s  = a y] 
birleşiminden [semenstris = aiti  ayllk süre] demektir. 



S P O R : STADYUM: 
E s k i  R o m a  ve  Y u n a n ' d a  
h e m  [ 1 8  5 m e t r e l i k  
ö l ç ü  b i r i m i ] ,  h e m  
d e  [ k o ş u  p i s t i ]  
anlamlarında ku l lan ı lmıştır. 

Kökeninde Eski Fransızca [desport / 
depon = haz ı zevk ı keyH] 

sözcüğü vardır. 

s T R A P L E Z S T A J  • 
• 

Frans ızca [stage 
= ç ı rakl ık] ,  E sk i  
Fransızca [estage 
= d u rak, aşama, 
etap]  d e m e k t i r. 
Profesyone l i  i kten 
ö n c e k i  öğ r e n m e  
süres in i  ifade eder. 

İ ngilizce [strap = şerit / askı], [strapless = 

askı sız] demektir. Omuz üzerinden geçen askı ları 
o l m a y a n  k ı y a f e t l e r i  i f a d e  e d e r . 

SU DOKU: 
Japonca [rakamlar tek olmalı] anlamındaki 

[siji wa dokushin ni kagiru] cümlesinin kısa l t ı lmış 
hal id ir. İ l k  kez Japonya'da 1 984 yıl ında ortaya çıkmıştır. 

S U M O : S u p A L A N • 
• 

J a p o n c a  [ s u m o  
= k a p ı ş m a k  
I ç e k i ş m e k ] 
a n l a m ı n d a k i  b u  
s ö z c ü k  J a p o n  
kü l tü rüne  has güreş 
s p o r u n u n  da i s m i  
o l m u ş t u r . 

[taş ı n a n  y ü kü a r a ç t a n  i n d i r m e d e n  
kontrol] için kullanılan b u  terim aslında Fransızca 
[ s o u s - p a l a n  = v i n ç  a l t ı ] d e m e k t i r . 

s u p A N G L E 

Frans ızca [soupe = çorba] + [anglais  = lng i l iz] 
sözcüklerinin birleşiminden oluşmuş, tam çevirisi [İngiliz 
ç o r b a s ı ]  o l a n  t a t l ı a d ı d ı r . 

S U R V I V O R :  

lngi l ızce [hayatta kalan]. Özünde Latınce [super = üst I öte] + 
[vivere = yaşamak] b ır leş ı m ı nden [supervivere] var . 

• SU C ı • Japon mutfağı na  a it  bu  y • yemeğin adında [•suşi] 
aslında son ek gibi kullan ı l ı r. [sirkeli ve 
pirinçli  kısmın] adıdır. Çiğ ba l ığ ın 
olduğu kısma [sashimi] ad ı  veri l i r. Servis 
ed i lme türüne göre [chirashi::ıushi 
I i n a r i ::ı u s h i  I m a k i ::ı u s h i  • . •  ] 
g i b i  f a r k l ı  a d l a r  a l ı r . 

SÜTYEN: 
Süt ile ilgili gibi görünse de 

asl ında Fransızca [sout�en], 
yani [yukarda tutmak] 

sözcüğünden alınmıştır. 





ŞAD I RVAN :  
Farsça [$idib = �ok 

ı 9ür suı + [rewan 
= akıcı) birleş iminden 
[şidib·ı rewin = 
a k ı c ı  9 ü r  s u ) . 

ŞALTER: 
A l m a n c a  [ s c h a l t e r  = 
akım kesici  anahtar) 
s ö z c ü ğ ü n d e n  d i l i m i z e  
d o ğ r u d a n  a l ı n m ı ş t ı r . 

Ş A H  
MAT: 

Farsça 
[şah = kral) 

ve Arapça 
[mata = öldü) 

sözcüklerinin 
birleşimindendir. 
Bir satranç terimi 
olarak İngil izceye 
de yine buradan 
[checkmate) 
olarak geçmiştir. 

ŞAKA: 
Aslında 
Arapça 

[şaka = 
mutsuzluk) 

demektir. 
Biriyle 

eğlenmenin 
kötü 

bir şey 
olmasından 
yola çıkıp 

güncel 
an lamına 

evri l ir. 



$ A N A R  
'-" 

OGLAll l: 
K ö k e n i  b e l i r s i z  o l a n  ( , a m a r  = 
tokat] demektir. (,amar oğlanı], 
asi lzade çocuklara dayak atılamadığı için 
ders lerde suçu iş leyen çocuğun yerine 
d ay a k  y i y e n  ç o c u ğ a  v e r i l e n  a d d ı r. 

ŞAMPANYA: 
Doğduğu toprak l a r ı n  
a d ı n ı  a l a n  b i r  d i ğ e r  
i ç k i d a h a .  F r a n s a ' n ı n  
[Champa9ne] 
b ö l g e s i n d e n  b u  a d ı  

almıştı r. 

ŞAM PİYON:  
[en önde ve dijerleri için savaşan cesur 

savaşçı]. Latince [campus = savaş alanı)ndan geliyor. 

ŞAMPUAN: 
Hintçe 

[champo I 
sapo = masaj 

yapmak] 
sözcüğünden 

türeyen 
[shampoo] 
sözcüğü bize 

kadar ulaşmıştır. 

ŞANZIMAN: 
F r a n s ı z c a  
[chan g e m e n t  
= değiştirme] 
s ö z c ü ğ ü n d e n  
g e l m e k t e d i r . 
T a m o l a r a k  
[chan g e m e n t  
d e  v i t e s s e  
= v i t e s  
d e ğ i ş t i r i c i ]  
d e m e k t i r . 

Ş E B B OY:  
Farsça [şah = gece] + [buy = 

koku] birleşiminden [şabbuy = gece 
kokan çiçek] türeti lmişti r. 

1 

ŞARAP: l ŞEHİT: 
Arapça 

(ma,rapa, 
meşrep, 

me,rubat, 
'erbet, 

şurup] gibi 
kelimelerle 
aynı Arapça 
köktendi r. 

Arapça 
[şarab = 

her türlü 
içecek] 

sözcüğünden 
di l imize 

alınmıştır. 

1 

Arapça 
[$hd] 
kökünden 

[şahid = 
C:amk]. 

Aynı 
zamanda 

[din 
ujruna 
ölüme 

C:anıkllk 
eden) 
demektir. 



ŞEKER: 
Hindistan'dan etimolojisiyle 
birlikte yayılmıştır. Orijinali 

[sarkara = kum tanesi, çakıl]. 
Buradan Farsça [şakkar], 

Arapça [sukkar] diye gider. 

ŞERİF: 
Eski İngi l izce [scirgerefa = 
bir bölgede otoritenin 

temsilcisi]. [scir = 
bölge] + [gerefa = 
şef I resmi görevli] 

sözcüklerinin birleş imindendir. 

ŞEZLONG: 
F r a n s ı z c a  [ c h a i s e  = 
s a n d a l y e] + [ l o n g u e  = 
u:ı:un] bir leşiminden [chaise 
longue = u:ı:un sandalye] .  
d i l im ize bal ı klama giriş yapmışt ır. 

ŞEMSİ Y E: 
Arapların evvela yağmurdan 

değil güneşten, yani [şems]ten 
korunmak için kullandıkları eşyanın 

di l imize de al ınmış adıdır. Ş Ey A r a p ç a  [$ey 
• = n e s n e ]  
e d e m e k t i r . 

Ç o ğ u l u  [ e $ y a ] , 
y a n i  [ n e s n e l e r ] d i r . 
Anlatamadığ ımız her [$ey] iç in 
k u l l a n ı r  o l m u ş u z .  

$İ FOllYER: 
Fransızca [ chiffon = bez 

parçası I kırpık I paçavra] 
dan [chiffonnier = bez dolabı] 

türetilmiştir. 

Farsça [şişe = cam] demekken 
bizde anlamı farklılaşmıştır. 

Gariptir ki [cam] da Farsçadır 
ve [kadeh] demektir. 

ŞİŞLİ : 
Bu semtin adı rivayete göre şiş 
imalatıyla uğraşan zenginlerin 

konağından, [şişı:ilerin 
konağı]ndan ad alarak [şişli] 

olmuşt ur. 



Ş İ Ş L İ  ET FA L: 
Arapça [etfal = çocuklar] demektir. i l .  Abdülhamid'in kızının ölümünden 

etkilenerek kurulmasını istediği çocuk hastanesidir. 

ŞNİTZEL: 
Kökeninde Almanca [schnıltzen 
= oymak I kesmek] vardır. 
[schnııtzeı = kesıllılp una 

bulanmı$ et par,ası] 
demektir. 

ŞNORKEL: 
Almanca [schnarchen = 

horlama]tan türetilmiş olan 
[schnorchel = da11$ta 

kullanılan nefes borusu] 
sözcüğü dilimize doğrudan alınmıştır . 

• • 

$ 0 FO R: 
Fransızca [chauffer = ısıtmak], [chauffeur = buharla çalışan 

ilk araçlarda ka:z:ana kömür atıp ısıtan kişi]. 

ŞOVEN İZM : 
Napolyon'un ordusundaki kıdemli askerlerden 

[Nicolas Chauvin] ' i n  aş ır ı m i l l iyetç i 
görüşlerinden ad almış bir akımdır. 

ŞÖMİNE: 
Di limize Fransızca [chemılnee] sözcüğünden 

doğrudan alınmıştır. Bu sözcüğün kökeninde Latince 
[camılnus = ocak] sözcüğü vardır. 





TABANCA:  TAB E LA :  
Eski  Türkçede [tokat] 
d e m e kt i r. B i l d i ğ i m i z 
[taban]dan türemiştir. 
Tetiğ in  icadıyla s i laha da 
t a b a n c a  d e n m i ş t i r . 

T A  H A 

İ talyanca [tabel la = 
levha] sözcüğünden 
a l ı n t ıd ı r. Köken i nde  
La t i n c e  [ t a b u l a] 

v a r d ı r . 

R E T • 
• 

Arapça [tah•r = tem•zı kökünden gelir. 
[tem•zlenmek) demektir. Musluğu ile meşhurdur. 

T A H L İ Y E  • 
• 

[h ela] i l e  ayn ı köktend ir. Arapçadır. (hela 
= yaln ız l ık  ve ı s s ız l ık] ,  [t ahl iye = 
b o � a l t m a ,  ı s s ı z  k ı l m a] d e m e k t i r. 

TABLDOT: 
Fransızca 

(table = 
masa I 

sofra] + 
[höte = 

ev sahibi] 
sözcüklerinin 
birleşiminden 

(table 
d'hôte = 

ev sahibinin 
seçtiği, 

konuğun 
seçemeyeceği 

menü] 
demektir. 



TAHTA KU RUSU: Doğrusu [kuru] 
deği l  [kurus] . Yunancada böcek an l am ındak i  
[korios]  sözcüğü n d e n  g e l m e kted i r. Yan i  
[tahta kurusu], [tahta böceği] demektir. 

TAYFUN: Yunan mitoloj isinde fırtına tanrısı 
[typhon]. Hintçede ve Arapçada [tufan], 
Çincede  [t ai-fung = büyük f ı rt 1 n a] .  



TAYYÖR: TEKİLA: TEKVANDO: 
F r a n s ı z c a  
[ t a i l l e u r  
= t e r z i ]  
s ö z c ü ğ ü n d e n  
a l ı nmad ır. [terzi 
i ş i ] k a d ı n  
g i y s i s i  a n l a m ı n da 
k u l  l a n ı  l maktad ı  r. 

M e k s i k a ' n ı n  
J a l i s c o  
b ö l g e s i n d e k i 
[ t e q u i l a ]  
şehr inde yetişen 
agave ot lar ından 
yap ı l d ığı i ç i n  bu 
i s m i  a l m ı ş t ı r . 

Bir uzak doğu sporu olan 
tekvandonun ismi Korece 
[ t a e  = t e k m e ]  + 
[kwon = yum ruk] 
+ ( d o  = y o l ,  
yöntem] sözcüklerin in  
b i r l e ş i m i n d e n d i r . 
[ t e k m e - y u m r u k  
y ö n t e m i] d e m e kt i r. 

T E ll E F F Ü S : 
Kökeninde Arapça [nafas = nefes, soluk) sözcüğü 

vardır. [soluklanma / nefes alma) anlamlarındadır. 

T E RAV İ H :  
TERL İ K :  TERÖR :  

Arapça 
[iki şey arasında 

soluklanma, 
dinlenme] anlamı 
da olan bu sözcük, 

[Ramazan 
gecelerinde 
kıllnan bir 

namaz] anlamıyla 
dilimize de giriş 

yapmıştır. 

Eski Türkçedir. 
Binek hayvanların 
eyerlerinin altına 

[teri emmek 
için konan 

keçe] 
demektir. Buradan 

hareketle ayağa 
giyilen keçe pabucun 

ismi de 

[terlik] 
olmuştur. 

TESTERE: Farsça [dest = el] ve 
[arre = bıçkı] bir leşiminden [el bıçkısı] 

anlamında [testere] türeti lmiştir. 

Kökeninde Latince 
[ t e r r e r e  = 
k o r k ut m a k] 
s ö z c ü ğ ü  v a r d ı r. 

TESBİH :  
Arapça 

[subhan = 
övme]den 

gelen [tasbih = 
Allah'ı övme, 

yüceltme] 
sözcüğü dualarda 

kullanılan 
[tesbih]e de ad 

olmuştur. 



T E ST İ S :  
La t i n c e  [t e s t i s  
= t a n ı k  I 
şah it]  demekt ir. 
[ e r k e k l i ğ i n  
t a n ı ğ ı  I 
g ö s t e r g e s i ) 
a n l a m ı n d a d ı r . 
[protesto) da bu 
kökten gelmekted ir. 

T I R : 
[ T r a n s p o r t s  
l nt e r n a t i o naux 
R o u t i e r s = 
U l u s l a r a s ı  

K a r a y o l u  
T a ş ı m a c ı l ı ğ ı )  
a n l a ş m a s ı n ı n  
b a ş  h a r f l e r i n d e n  
t ü r e t i l m i ş t i r . 

T İ RA M İ S U : TORNİSTAN: T OR Pi  D O  
İtalyanca [tira-mi-su = 
çek-beni-yukarı]. Bu 
ad tatlının içerdiği kafein le  
canland ırıp ayağa kaldırıcı 

oluşundan geliyor. 

TRAMPLEN: 
Kökenlerinde 

Proto-Cermen 
[tremp = 

ayajını serc:,e 
yere wurmak, 

'ijnemek] vardı r. 

Gemici l ikte 
lngi l izce [turn 

= dönmek) + 
[astern = geriye 

I kıç tarafına) 
birleşiminden 

[turn astern = 
geriye dönmek) 

türetilmiştir. 

G Ö Z Ü 
Tü rkçeden başka 
h i ç b i r d i l d e 
o g ö z ü n  a d ı  
[t o r p i d o ) i l e  
an ı lmaz. Türkçeye 
has bu [torpido) 
m ev z u s u  m e r a k  
k o n u s u d u r . 

T R U M P :  B ı r d e n  fa z l a  a n l a m ı  v e  
k o k e n ı  va r. B ı r ı  [ t r i u m p h = z afe r] 
d e n  [ i s k a m b i l d e  k o z ] , b ı r ı 
[trom pe= borazan]dan [u yd u rmak 
I y a n ı l t m a k  I a l d a t m a k ] .  

T S U N A M  İ:  J a p o n  k ı y ı l a r ı n ı  
vurup  l i man l a r ı  y ı kan dep rem kaynak l ı  
dalgalar, bu  doğa felaketinin sözlüğe Japonca 
[tsu = l iman) + [nami = dalgalar) 
birleşimi olarak geçmesine neden olmuştur. 

TUVALET: 
Bol evrimli bir kelimedir. 

[toile = bez] -> 

[kıyafet örtüsü] -> 

[makyaj masası üstüne 
yayılan bez örtü] -> 

[bu bezin üzerindekiler 
(ayna, şişe, fırça)]. 

TURUNCU: Farsça [turunc = 
turunçgil] demektir. Botanikteki turunçların 
r e n g i n d e n  ad a l a n  g ü z e l  r e n g i n  i s m i d i r. 





U ST U RA: 
[s•s-c:re] ve [bjs'C:ur•ı i le ayn ı  

köklerdendir. Eski Yunanca 
[ksystra = yontma bıçajı] nda n  

evrilerek Farsça üzerinden 
dilimize ulaşmıştır: 

UTANÇ:  
Eski Türkçede (uvut I üt] biçimiyle var olup 

(ar I haya I edep yeri] anlamları hiç değişmemiştir. 





ÜN İVERSİTE: 
Kökeninde Latince (universus = tüm I bütün] sözcüğünden 

[universitas = bütün I küme I bir araya gelmiş] vardır 
ve nihayetinde (akademik birlik] anlamı oluşmuştur. 

ÜTOPYA: 
Lati nce 

[utopia = hiçbir yer I olmayan yer] 
anlamındadır. Yunanca [ou = değil] + 

[topos = yer] sözcükleri n in  bileşimidir. 





V A P U R • 
• 

Fransızca [vapour = buhar] 
sözcüğünün buharlı gemilerdeki 
yansımasıdı r. Türkçede gemiler 
için doğrudan [vapur = buhar] 
k e l i m e s i  k u ll a n ı l ı r  o l m u ş .  

VA S İ S TA S :  
[menteşeli küçük pencere] 
a n l a m ı n d a k i  b u  s ö z c ü ğ ü n  
Almanca [was ist das = bu 
nedir?] tümcesi nden türediği 
s a n ı l m a k t a d ı r .  H i k ay e s i  i s e  
o l d u k ç a  m e ç h u l . 

V A R O Ş :  
Macarca [varos = şehir] 
s ö z c ü ğ ü  O smanlıda [ s u r  
d ı ş ı  yerleşim] anlamı nda 
kullanılmışken günümüzde daha 
çok [yoksul  y e r l e ş i m] 
anlamında kullan ılmaktadır. 

VA Z E L İ N :  
As l ın d a m e r h e m in d eğ i l  
m a r k a n ı n  i s m i d i r  v e  

A l m a n c a  [ w a s s e r  
= s u ]  i l e  Y u n a n c a  

[ e l a i o n  = y a ğ ] 
b ir leş imind en t ü ret i lm işt ir. 



VELESPİT: Frans ızca [velocipede] 
den .  Lati nce  [velox = hızll]  ve [pede = 
ayak] sözcükler in in bi r leş iminden oluşmuştur. 

VOTKA: 
O r i j i n a l i  R u s ç a d a  
Yod ka .  [Yo da] s u  
an lam ı nda, [·ka] i se 
küçü ltme ek i .  Sucuk? !  

VPN : İ ngi l izce [Virtual 
Private Network = 

sanal özel ağ] kelimelerinin 
b a ş  h a rf l e r i n d e n  o l u ş t u r u l m u ş t u r. 





WAFFLE: 
Petek şeklinde kaplarda pişiri ldiği 
i ç i n  a d ı  A l m a n ca [wa b e  = 
petek]ten geliyor. Hol landaca 
v e  İ n g i l i z c e y i  d e  d o l a ş ı p  
b i z e  k a d a r  g e l m i ş .  

WARCRAFT: 
İngi lizce [war = savaş) + 

[craft = beceri I kabiliyet 

I güç I sanat) bi r leşiminden 
[warcraft = savaş 

sanatı]. 

W A S A B İ • 
• 

Turpgi l ler fami lyasındaki bir bitkin in Japonca ismi, bu bitkiden 
yapı lan sosun adı olarak tüm dünyaya yayı lm ıştır. Ağızdan çok 
solunum yollarını etkileyen bir buhar yaydığı için insanı ağlatır. 

W I N T E R • 
• 

Hint Avrupa di llerinde [wed = wet] = [ıslak] ya da 
[wind = white] = [beya:z]dan türediği san ı l ıyor. 





XMAS: 
[christmas] kelimesini n içerdiği [christ] 

kelimesinden kaynaklanan dini vurguyu kırmak 
maksadıyla seküler bir deneme olarak oluşturulan 

bir kısaltma olduğu sanılıyor. Yunanca [christ] 
kelimesi f XptaTO� (khristos)] olarak yazı l ıyor. Bu 

keli menin ilk harfi olan [X]i alıp [christ] ın 
yerine koyarak yapılmış bir kısaltma denemesi . 





Y A K A M O Z : Y A K U Z A • 
• 

Y u n a n c a [ k a i O = Japon mafyas ı  [yakuza] i sm i n i  
y a n m a k ] ,  [ d i a k e o  Japonlar ın Oichokabu ad l ı  iskambi l  
= t u t u $ m a k / oyunundaki kaybeden e lden a l ıyor. 
parıldamak] ve [dia-] Japonca [ya + ku + sa =  sekiz 
ön ek i y l e  [diakamos = + d o k u z  + ü ç ]  d e m e k t i r. 
d e n i z i n  y ü z e y i n d e  [ k a y b e t t i r e n  e l ] d i r , 
sözlenen ışıltı] demektir. [ k ö t Ü ' a n s ] t 1 r . 

Y E M E N  
v e  Ş A M :  

İslam öncesinden Arapça 
[sağ ve sol] anlamında. 

Gündoğumunu karşıya alınca 
Arabistan'ın sağı Yemen, 

solu Şam. 

YATSI :  
Eski Türkçe [yatsa = yatmak]. 
An l am l a r ı  hem [yatsı I 9ece 
za m a n ı ]  hem d e  [beşi n c i  
n a m a z  v a k t i ] . 



• YEMi N :  
Arapça [yam•n = saj] dernek. 

[yem•n etmek]. [saj eH kaldırıp 
söz vermek]ten gel iyor. 

• • YEN iÇ ERi :  
Buradaki [çeri]nin hal iyle domatesle bir i lgisi yok. Eski Türkçe 

[çerig = ordu] dernek. [yeniçeri = yeni ordu]. 

r - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

YEŞ İ L: 
Eski Türkçe [yaş = körpe I taze 
I nemli] anlamından [yaşıl] türeyip 

zamanla [yeşil]e evri lmiş. 

• • 

YU REH: 
Eski Türkçe [yür• = yürümek]ten 

[yürüyen I hareket eden] anlamında. 
Hiç durmasın istenen.  





Z A F E R: 
A r a p ç a  
k ö k e n i n d e  
[ :z: u f r  = 
p e n ç e ] 
sözcüğü vard ı r. 
[pençelemek 
I a v ı n ı  a l t  
e t m e k ]  
a n l a m ı n d a d ı r. 

ZAHMET: 
Arapça [:z:ahmat 
= s ı k ı ş m a  I 
basınç I sancı] 
s ö z c ü ğ ü n d e n  
a l ı n t ı d ı r . 
B u  n e d e n l e  
[zahmet vermek 
= s ı k m a k ]  
a n l a m ı n d a d ı r . 

ZANZİBAR: 
Zenci köle 

ticaretinin eski 
merkezlerinden 

olan bir ada. 
Bu yüzden ismi 

[zanc�·bir], 
yani 

[zene� 
aeıen yer]. 

ZE N G i N :  
Farsça [sang = taş] kökünden [sangin = taştan yapılmış, 

kıymetli taşlarla süslü] türeti lmiştir. 



ZEPLİ N:  
Almanca [schiff = gemi], [Zeppelinschiff = zeplin 

gemisi] demektir. Tasarımında büyük rol oynayan [Ferdinand 
von Zeppelin] in adını almış b ir ulaşım aracıd ır. 

• ZERDALi : 
Farsça [zard = sarı] ve [alu = erik I kayısı] birleşiminden 

[zardalu = sarı erik I kayısı] türeti lmişti r. 

ZULA: 
Yunanca [zoulo = sıkmak I ezmek],  

[zoula = ezilerek plaka edilmiş esrar], 
argoda [yasak şey saklanan yer] • 








